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ОБЩЕЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ

GENERAL LINGUISTICS

УДК 811         DOI: 10.31249/ling/2024.04.01

Базылев В.Н.1

ФИЛОСОФСКИЕ ВОПРОСЫ В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ТЕОРИИ ЯЗЫКА
(КОНСТРУИРОВАНИЕ И ДЕКОНСТРУКЦИЯ ПАРАДИГМЫ

ВО ВТОРОЙ ПОЛОВИНЕ ХХ – НАЧАЛЕ ХХI в.)

Аннотация: В статье изложены результаты ретро- и проспективного ана-
лиза отечественных парадигм философии языка. Представлены результаты ис-
следования процессов последовательной конструкции и деконструкции двух оте-
чественных лингвофилософских парадигм ХХ века: «нового учения о языке»
(1923–1950), межпарадигмального периода (1950–1956), «нового марксистского
языкознания» (1957–1993) и постпарадигмального периода (конец 90-х годов
ХХ в. – первая четверть XXI в.).

Ключевые слова: историография науки о языке; новое учение о языке; но-
вое марксистское языкознание; конструирование парадигмы; деконструкция па-
радигмы.

Для цитирования: Базылев В.Н. Философские вопросы в отечественной
теории языка (конструирование и деконструкция парадигмы во второй половине
ХХ – начале ХХI в.) // Социальные и гуманитарные науки. Отечественная и за-
рубежная литература. Серия 6. Языкознание. – 2024. – № 4. – С. 9–28. – DOI:
10.31249/ling/2024.04.01

1 © Базылев В.Н., 2024
Базылев Владимир Николаевич – доктор филологических наук, профессор,

руководитель издательского направления ИНОИЦ «Алмавест», первый замести-
тель главного редактора международного научного журнала «Научные доклады
высшей школы. Филологические науки»; v-bazylev@inbox.ru
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BAZYLEV V.N.1

PHILOSOPHICAL ISSUES IN THE RUSSIAN THEORY OF LANGUAGE
(CONSTRUCTION AND DECONSTRUCTION OF THE PARADIGM
IN THE SECOND HALF OF THE XX – EARLY XXI CENTURIES)

Abstract. The article presents the results of a retro and prospective analysis of the
domestic paradigms of the philosophy of language. The results of a study of the processes of
sequential construction and deconstruction of two domestic linguistic and philo-sophical
paradigms of the twentieth century – the “new doctrine of language” (1923–1950), the inter-
paradigm period (1950–1956), the “new Marxist linguistics” (1957–1993) and the post–
paradigm period (the end of the 90s of the XX century – the first quarter of the XXI century).

Keywords: historiography of the science of language; new doctrine of language;
new Marxist linguistics; paradigm construction; paradigm deconstruction.

For citation: Bazylev V.N. Philosophical issues in the Russian theory of lan-
guage (construction and deconstruction of the paradigm in the second half of the XX –
early XXI centuries) Socialʼnye i gumanitarnye nauki. Otechestvennaja i zarubezhnaja
literatura. Seriya 6. Yazykoznanie [Social Sciences and Humanities. Domestic and foreign
literature. Series 6. Linguistics]. 2024. N 4. P. 9–28. DOI: 10.31249/ling/2024.04.01

Историографическому осмыслению философских оснований
отечественной науки о языке второй половины ХХ в. пока посвя-
щаются отдельные «реплики» [Постовалова, 2017, с. 238–253], или
вся история советской философии языка умещается, как у В.М. Ал-
патова, на четырех-пяти страничках [Алпатов, 2005, с. 220–225].

Однако все было более сложным, а не просто «черно-белым»,
как представлялось в 90-е годы и в начале нулевых. Тогда по понят-
ным причинам господствовало увлечение по развенчанию всего «со-
ветского», даваемые оценки были антиисторичными (с точки зрения
научной историографии) и предельно идеологизированными.

С нашей точки зрения, для понимания истории советской науки
о языке важной оказывается модель о периодическом конструирова-
нии и деконструкции парадигм философии языка. Философии языка
как фрагмента системы знаний об общих характеристиках, понятиях

1 © Bazylev V.N., 2024
Bazylev Vladimir Nikolaevich – Doctor of Philology, Professor, International Scien-

tific Journal “Philological Sciences. Scientific Reports of the Higher School” – Deputy Edi-
tor-in-Chief; INOIC «Almavest» – Head of Publications Department; v-bazylev@inbox.ru
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и принципах бытия – бытия языкового, а также об отношении чело-
века и окружающего его мира: о человеческом факторе в языке и
языковом факторе в человеке. Период эффективного использования
результатов научной парадигмы с неизбежностью заканчивается, ко-
гда появляется задача, не укладывающаяся в ее рамки. Ощущается
начало кризиса: осознание обществом несоответствия возможностей
решения актуальных задач, стоящих перед ним, в рамках наличного
научного знания о языке. В ответ начинают появляться новые теории,
в результате чего формируется новая парадигма.

Конструирование новой парадигмы – это всегда строительство
нового жизненного смысла. Советская наука о языке в 20-х и в начале
60-х годов прошлого века решала именно эту задачу, полагая себя
цивилизационной и общекультурной1. Однако постепенное прираще-
ние задач, которое советское и постсоветское общество должно было
решать по мере своей эволюции, периодически приводило к необхо-
димости ее (философской парадигмы языка) деконструкции. Основ-
ная мировоззренческая ошибка, константно «поражающая» конструи-
руемую философию языка в России, а речь может идти не только о
ХХ в., – это отказ от предвосхищения событий, происходящих в об-
ществе. В сознании отечественных языковедов ХХ в. так и не закре-
пилась мысль о связи базиса и надстройки, куда с необходимостью
относится язык.

Об этом в конце 1980-х свидетельствовал В.А. Звегинцев:
«В истории советской науки о языке много общего с историями
других наук, путь которых изобиловал горькими событиями, от-
влекающими их от выполнения своих прямых обязанностей. Когда
в результате исторического развития советского общества Сталина
пришлось вычеркнуть, никаких коренных преобразований в совет-
ской науке о языке не произошло» [Звегинцев, 1990, с. 4–5].

1 Стоит обратить внимание как на ретроспективный, так и на проспектив-
ный характер этой идеологемы. За сорок лет до слов Сталина премьер-министром
Российской империи Петром Столыпиным во Второй Государственной Думе 10
мая 1907 г. во время речи о крестьянских наделах была брошена крылатая фраза:
«Вам нужны великие потрясения – нам нужна Великая Россия!». Более ста лет
спустя, 20 августа 2021 г., прозвучат слова В.В. Путина: «Мы сделаем все для того,
чтобы ситуация в России была стабильной, прогнозируемой. Свой лимит на рево-
люции Россия исчерпала еще в XX веке, мы революций больше не хотим. Хотим эво-
люционного развития нашего общества и государства. Надеюсь, что так оно и будет».
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В 1950 г. завершилась, именно завершилась, длившаяся полто-
ра десятилетия деконструкция предшествующего парадигматическо-
го этапа философии языка – «нового учения о языке», новой филосо-
фии языка, конструируемой в течение первых десяти-пятнадцати лет
после 1917 г. Эта деконструкция оформилась в итоге сталинской дис-
куссией о языке, а именно программной работой «Относительно мар-
ксизма в языкознании»1. Основные тезисы Сталина – это те положе-
ния философии языка, «нового учения о языке», которые подлежали
деконструкции. Сталин последовательно подводит черту под тем
комплексом проблем, истоки которых уходили своими корнями в
1920–30 годы, в пореволюционную эпоху. Под дискуссией, начав-
шейся еще в середине 1920-х, которую можно обозначить как «эво-
люция contra революция». Речь шла не о том, что язык не относится к
надстройке, а о том, что имела место вульгаризация, т.е. чрезмерно
упрощенное изложение марксизма. Подводится итог почти тридца-
тилетней дискуссии о языковой политике и языковом строительстве в
государстве, а также связанным с этим национальным вопросом2.
Сталин понимает, что имеющиеся решения не соответствуют изме-
нившейся общественной идеологии после Великой Отечественной
войны.

1 К сожалению, в оценке т.н. сталинской дискуссии о языке 1950 г. до сих
пор в отечественной историографии преобладают идеологический и социологиче-
ский ракурсы. В зарубежных исследованиях (начиная с 70-х годов) и в отечествен-
ных (начиная с 90-х) оценка страдала той односторонностью, которая лучше все-
го понятна из цитаты В.М. Алпатова: «Все они [дискуссии]… принесли немало
вреда нашей науке. Форма дискуссии имела совсем не дискуссионное содержа-
ние. Цель заключалась в подавлении всякой свободы в той или иной области науки,
в установлении здесь монополии одного, признаваемого единственным марксист-
ским направления, нередко антинаучного, как это случилось в генетике в 1948 г.
Предоставлявшаяся инакомыслящим возможность высказываться только облег-
чала их травлю, давала основания придираться к тем или иным формулировкам,
трактуемым как угодно, заявлять о существовании сплоченной антимарксистской
группы» (Алпатов В.М. История одного мифа. Марр и марризм. – Москва : Наука,
1991. – С. 168).

С нашей точки зрения, ее следовало бы трактовать как последний этап де-
конструкции научной парадигмы, исчерпавшей свои возможности.

2 Эта «сумбурная» языковая политика описана в работе: Алпатов В.М. 150
языков и политика. 1917–1997: социолингвистические проблемы СССР и постсо-
ветского пространства. – Москва : Институт востоковедения РАН, 1997.
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По сути, все основные вопросы философии языка уже к концу
1930-х годов требовали новых актуализированных ответов: что есть
язык в изменяющемся пространстве и во времени, что есть язык в
изменяющемся обществе. Работа Сталина обосновывает, почему те
ответы на поставленные перед наукой вопросы, которые предлагала
предыдущая конструкция, оказались более не актуальными: «Теория
не только не решала эти задачи, но даже не ставила их, – она просто
не замечала или не понимала их» [Сталин, 1950, с. 27]. Неудовлетво-
рительное понимание марксизма – цитатничество и начетничество,
отсутствие его развития, т.е. постоянной актуализации, – в этом вина
не только науки о языке, но и философии, и истории. Правда, это бы-
ло констатировано раньше: во время философской дискуссии 1947 г.
и исторических дискуссий середины 1940-х годов.

Сталинский тезис: «Дискуссия выявила невероятную пута-
ницу взглядов по самым важным вопросам языкознания… Невоз-
можно на базе неправильной формулы развивать советское языко-
знание» [Сталин, 1950, с. 29].

Так Сталин обосновывает необходимость отказа от «нового
учения о языке» и «дает разрешение» на разработку новой научной
парадигмы, которая должна охватывать вопросы не только идео-
логические, но и кадровые, и организационные. При этом «рево-
люция» в преобразовании не приветствовалась, рекомендовался
«эволюционный путь». Это выразилось, в том числе, в ограниче-
нии на «преследования личностей». Обратим внимание на репли-
ку, касающуюся ученых в конце брошюры: «Если бы я не был
убежден в честности товарища Мещанинова и других деятелей
языкознания, я бы сказал, что подобное поведение равносильно
вредительству» [Сталин, 1950, с. 28].

Введя разбор данного текста в наше исследование, сфокуси-
ровав на нем внимание читателя, мы должны ответить на вопрос:
является ли он случайным, единичным? В духе конструктивизма
ответ может быть однозначным – это лишь фрагмент, пусть итого-
вый, в процессе деконструкции всей парадигмы гуманитарного
знания 20–30-х годов. Поочередно критике подверглись и философы,
и историки, и литераторы, и языковеды. Будучи главной опорой
идеологии, они не поняли вовремя основной постулат марксизма
об эволюции общества. Они «застряли» в 30-х годах, а кое-кто из



Базылев В.Н.

14

них – в 20-х. Нужно было обновление. Эволюционное. На это ука-
зала партия. При этом не аторитарно, а коллективно1.

Что же менялось в стране, начиная с середины 30-х годов,
применительно к проблемам, стоявшим перед наукой о языке2?
Укажем на две основные.

Национальная политика в целом. Началась ревизия политики
национальных отношений: начиная с «Дела славистов» 1934 г. до
мало исследованного и редко упоминаемого «Дела о карельском
языке» 1938 г.

Идеологический поворот, требовавший историко-философского
обоснования реабилитации русской цивиливзации, цивилизационная
парадигма формирования несиловых оснований государственности
страны.

Надо признать, что в этом отношении языкознание раньше
всех постаралось выполнить свою задачу. В 1945 г. выходит книга
В.В. Виноградова «Великий русский язык». В 1946 г. МГУ выпус-
тит книгу «Роль русской науки в развитии мировой науки и куль-

1 Мы не склонны видеть в этом намерении Сталина некую интеллектуаль-
ную игру. Это была серьезная задача по эволюции государства в целом. Именно
эволюции, а не революции, как мы указали выше с опорой на цитаты Сталина.
Поэтому вряд ли можно согласиться с одной из последних по времени оценкой
М. Эпштейна: «Эта работа – великолепный образчик интеллектуального юмора и
гротеска. Дело в том, что Сталин, пользуясь всем витиеватым марксистским жар-
гоном, всеми идеологическими штампами, которые он сам же виртуозно и разра-
ботал, сводит марксизм на нет, растворяет в какой-то мистической пустоте. Вряд
ли это могло быть сделано бессознательно. Создается впечатление, что Сталин
намеренно играет с марксизмом, создает пародию на него вроде той, что создана
Д.Д. Шостаковичем в кантате “Антиформалистический раёкˮ» (Эпштейн М. Как
Сталин марксизм разлагал. К 70-летию брошюры «Марксизм и вопросы языко-
знания». Почему мы и сегодня шествуем сталинским путем? // Новая газета. 24 марта
2020 г. – URL : https://novayagazeta.ru/articles/2020/08/24/86797-kak-stalin-marksizm-
razlagal. Дата обращения 20.04.2023)

2 О конструировании «нового учения о языке» как парадигмы философии
языка 20–30-х годов. ХХ в. В СССР см. авторские публикации: Базылев В.Н. Сталинские
дискуссии: дискурсные параллели // Политическая лингвистика. – 2014. – № 2(48). –
С. 23–29; Базылев В.Н. «Тристан и Исольда»: от нового учения о языке до новой хро-
нологии (к 100-летию от начала советского идеологического научного историко-
филологического дискурса) // Политическая лингвистика. – 2020. – № 4. – С. 10–22;
Базылев В.Н. Право на различие (к столетию советского научного дискурса языковой
политики) // Политическая лингвистика. – 2022. – № 2. – С. 12–25.
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туры». Но на то они и филологи, чтобы правильно предвосхищать
текстовые смыслы.

Что же произошло в науке после деконструкции «нового
учения о языке»? Началось с необходимостью новое конструиро-
вание. В полном соответствии с «духом эпохи» не обошлось без
«признания некоторых ошибок». Инерция традиции – велика. Это
понятно и объяснимо. По словам И.Т. Касавина, «причастность
традиции дает ее стороннику лекарство против экзистенциального
страха, смягчает рискованность его действий, обеспечивает ему
известную долю успеха и почета» [Касавин, 1990, с. 201].

Отсюда закономерные публикации. В первую очередь сим-
птоматические: «против вульгаризации и извращения марксизма в
языкознании». Так именовался сборник статей под ред. В.В. Вино-
градова и Б.А. Серебренникова 1951 г. [Против вульгаризации… ,
1951]. В нем «отметились» практически все те, кто в дальнейшем
будет конструировать «новую советскую лингвистику» 60–80-х го-
дов: А.В. Десницкая и В.В. Виноградов, В.А. Звегинцев и Н.Ю. Шве-
дова; В.Д. Левин и Ф.П. Филин, Б.А. Серебренников и П.С. Кузне-
цов; М.М. Гухман и Ю.Д. Дешериев; О.П. Суник и В.Н. Ярцева;
Е.М. Галкина-Федорук и М.Н. Петерсон.

Одна из проблем – это сложившаяся общефилософская си-
туация. Противопоставленность двух методологических направле-
ний. Одно из них было основано на марксизме. Другое – на фило-
софских системах немарксистского толка. Наиболее влиятельными
из них были психологическое, связанное с именем Бодуэна де
Куртене, также социологическое, опирающееся на авторитет А. Мейе
и Ф. де Соссюра, и, наконец, эстетическое, связанное со школой
Б. Кроче и К. Фослера. Описанная ситуация отразилась и в биб-
лиографическом описании публикаций тех лет [Библиографиче-
ский указатель, 1958], и в учебном пособии МГУ [Вопросы языко-
знания, 1952], и в публикациях научного наследия прошлого, и в
издании переводной литературы по языкознанию как приеме за-
имствования идей из зарубежной науки о языке1.

1 В описываемый нами период выходят книги: Будагов Р.А. Очерки по языко-
знанию. – Москва : Институт языкознания АН СССР, 1953; Будагов Р.А. Из истории
языкознания: Соссюр и соссюрианство. – Москва : МГУ, 1954; Ахманова О.С. Основ-
ные направления лингвистического структурализма. – Москва : МГУ, 1955; перево-
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Но в 1956 г. этот этап конструирования оказался прерван-
ным в связи с коренным пересмотром всего идеологического на-
следия не только Сталина, но всей предыдущей эпохи. Произошла
не просто деконструкция намечавшейся новой научной парадиг-
мы. На время создался полный вакуум – в первую очередь фило-
софский.

ХХ съезд КПСС обычно упоминают в связи с докладом
Н.С. Хрущева «О культе личности и его последствиях». Но для
отечественной гуманитарной науки бóльшее значение имел не он,
а речь А.И. Микояна 6 февраля 1956 г.1 В его выступлении был
раздел, озаглавленный «Работу в области идеологии – на новый
уровень». Основной тезис звучал так: «У нас в партии огромное
количество теоретически подготовленных кадров экономистов,
историков, философов, юристов, людей, назубок выучивших тру-
ды классиков марксизма-ленинизма. Однако отдача этих знаний
крайне мала, у нас не чувствуется глубокой марксистско-
ленинской творческой работы. Большинство наших теоретиков
заняты повторением и переворачиванием на разные лады старых
цитат, формул и положений. Какая же наука без творчества? Это
скорее школярство, учебные упражнения, а не наука, ибо наука
прежде всего есть творчество, есть созидание нового, а не повто-

ды: Шухардт Г. Избранные труды по языкознанию. – Москва : Изд-во иностр. лит-
ры, 1950; Балли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. – Москва :
Изд-во иностр. лит-ры, 1955; Мейе А. Сравнительный метод в историческом языко-
знании. – Москва : Изд-во иностр. лит-ры, 1954; Прокош Э. Сравнительная граммати-
ка германских языков. – Москва : Изд-во иностр. лит-ры, 1954; Бах А. История немец-
кого языка. – Москва : Изд-во иностр. лит-ры, 1956.

1 Кажется странным: какое отношение к идеологии имеет человек, по сво-
им функциональным обязанностям в партии от нее далекий. Но недоумение сни-
мается, если обратиться к некоторым страницам его биографии: к концу 1940-х
годов, наряду с В.М. Молотовым, Микоян оказался в числе тех, кто подпадал под
готовившуюся Сталиным новую «чистку». Против Микояна «собирались сведе-
ния» по делу «Еврейского антифашистского комитета». В 1949 г. он снят с поста
министра внешней торговли, а в 1952 г. Сталин на пленуме ЦК после XIX съезда
подверг его работу критике. После смерти Сталина Микоян вернулся в состав
высшего руководства страны. Он до Хрущёва выступил с осуждением культа
личности Сталина и в конечном итоге поддержал Хрущёва в осуждении Сталина
на ХХ съезде (Павлов М.Ю. Анастас Микоян. Политический портрет на фоне
эпохи. – Москва : Международные отношения, 2010).
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рение задов. (Аплодисменты). Нашим научно-теоретическим ра-
ботникам следовало бы отдать все свои силы делу изучения новых
фактов нашей действительности, новых событий и явлений в об-
ласти экономического и общественного развития в СССР и за ру-
бежом, всесторонне изучать эти факты и явления, освещать их
марксистско-ленинским светом, тем самым обогащать идейную
сокровищницу марксизма-ленинизма. Надо надеяться, что XX
съезд партии послужит серьезным толчком работникам идеологи-
ческого фронта, что они возьмутся по-настоящему за творческую
научную работу. Дела здесь – непочатый край, нужного народу,
трудного, интересного и почетного дела. И пусть работники идео-
логического фронта знают, что партия не может терпеть их даль-
нейшего отставания от жизни. Экономисты, историки, философы,
юристы должны идти в ногу с партией, с нашей жизнью, обязаны ли-
квидировать отставание научной работы и обеспечить творческое
обогащение марксизма-ленинизма» [ХХ съезд КПСС: стенографиче-
ский отчет, 1956, с. 327].

Хотя о языковедах напрямую речь не шла, но всем – и филосо-
фам, и историкам, да и самим языковедам – была понятна роль языка
в государственном строительстве и государственной идеологии.

Подобно тому, как в начале 1920-х годов при создании пара-
дигмы «нового учения о языке» появляется Н.Я. Марр, получивший
административный и финансовый ресурс для конструирования пара-
дигмы философии языка, так и после ХХ съезда появляется В.З. Пан-
филов, который административно и научно возглавит новую философ-
скую языковедческую парадигму, названную «новым марксистским
языкознанием».

Уже в 1957 г. выходит в свет сборник «Мышление и язык»,
состоявший из статей по важнейшим философским вопросам
мышления и языка. [Мышление и язык, 1957, с. 4]. Книга носила
индексальный характер. В числе тех, на кого предполагается опи-
раться при конструировании «нового марксистского языкозна-
ния», не было лингвистов. В.З. Панфилов начинает конструирова-
ние практически «с чистого листа». С идей антрополога В.В. Бунака,
психологов и зоопсихологов Н.Н. Ладыгиной-Котс и Г.З. Рогин-
ского, фольклориста и эскимосоведа Г.А. Меновщикова. Из «ино-
странцев» опираться предполагалось на американца Ф. Боаса. По-
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следнее понятно, так как Н.С. Хрущев призвал в первую очередь
«догнать и перегнать Америку».

Однако была одна трудность. Новые идеи не просто не при-
нимались, они отторгались массовым сознанием филологов. Ста-
новление их научного мировоззрения пришлось на 20–30-е годы,
поэтому освоение и принятие новых понятий и принципов, кото-
рое несло обращение к западноевропейским и американским тео-
риям о языке, давалось с трудом. Тем более что шло оно с «космо-
политического» Запада. Неудивительно, что многим тогда это
казалось изменой принципу «построения социализма в отдельно
взятой стране».

Поэтому, что касается научного знания о языке, развивалась
преимущественно его практическая сторона и почти не затрагива-
лась его теоретическая основа. Известная неравномерность эволю-
ции научного знания в мировом масштабе одномоментно откры-
лась советскому филологу 60-х годов. Она стала причиной того,
что вносимые по приказу сверху научные модернизации по «за-
падным образцам» научное сообщество, если и не отвергало пол-
ностью, то изменяло до неузнаваемости, а порой – до гротеска. Это
касалось не только западных традиций профессионального науч-
ного исследования, но и самого образа науки о языке. Ведь он
формировался во взаимодействии западного рационалистического
и материалистического дискурса, вплоть до марксистского, как во
Франции. Прагматического и позитивистского, как в Америке,
идеалистического, неогумбольдтианского, и иных дискурсов. При
первом же знакомстве с западной наукой той поры советское на-
учное сообщество начинало терзаться сомнениями – безопасна ли
эта наука, не повредит ли она чистоте марксистской науке о языке.
Достаточно вспомнить о дискуссии по структурализму, сопрово-
ждавшейся выходом изданий с говорящими заголовками: «Струк-
турализм: за и против» [Структурализм…, 1975]1.

1 Сборник знакомил советского читателя с важнейшими материалами, от-
носящимися к обсуждению в зарубежной литературе вопроса о новых, специфи-
ческих методах филологического исследования – структурных, семиотических,
теоретико-информационных. В статьях, включенных в первый раздел сборника
«Проблемы и методы», содержались попытки позитивного изложения целей и
конкретных приемов подобных исследований. Наряду с работами известных
«пионеров» структурализма (Я. Мукаржовский, Р. Якобсон) в сборник вошли
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В итоге в советском языкознании 60–80-х годов стихийно
складывалось смешение, соединение разнородных идей, взглядов,
методов и пр. Получалась некая эклектика, вбирающая в себя недиф-
ференцированно все элементы предшествующих этапов истории оте-
чественного языкознания, начиная с XIX в. После дискуссии 1950 г.
активно возрождалось сравнительно-историческое языкознание, объ-
явленное «буржуазной контрабандой» в начале 30-х1. Активно осваи-
вались история и современное состояние западноевропейской и
американской лингвистики2. Все это порождало эффект структур-
ного бриколажа. Пытаясь синтезировать и апробировать все из-
вестные подходы в мировой и отечественной лингвистике, иссле-
дователи той эпохи просто синтезировали тексты различных
концепций, их обрывки, цитаты, что грозило превратить теорети-
ческую базу отечественной лингвистики во фрагментарную и мо-
заичную структуру, в сплошной коллаж.

На этом фоне естественное требование к сохранению и раз-
витию методологического, в своей основе философского, базиса
науки о языке не теряло своей актуальности. Появляется целост-

работы их современных последователей, развивающих основные идеи этого на-
правления как в лоне «буржуазной» филологии (Р. Барт и другие), так и в русле
марксистской теории (Я. Славиньский, И. Левый). В статьях второго раздела
«Споры вокруг структурализма» с марксистских позиций приводилась аргумен-
тированная критика философско-методологических основ западного структура-
лизма. Однако вопросы, связанные с уяснением перспектив и границ применения
структуралистских методов в отечественной науке о языке, стилистически про-
шли в рамках корректной научной дискуссии.

1 На фоне публикаций типа «Реакционная наука под флагом марксистской фра-
зеологии» (газета «За коммунистическое просвещение».  1931. № 165 (731) достаточно
вспомнить о сборнике «бригады Института языка и мышления Академии наук СССР»
«Против буржуазной контрабанды в языкознании» (Ленинград : ГАИМК, 1932).

2 Напомним, что с 1960 по 1980 г. в стране выходила непериодическая се-
рия «Новое в зарубежной лингвистике», – серия сборников переводных статей по язы-
кознанию, основанная В.А. Звегинцевым; стоит отметить, что, например, А.А. Рефор-
матский оценивал ее и всю деятельность Звегинцева как просветительскую, но
отнюдь не как научную; кроме этого в памяти того поколения хранилась история
о том, как Р.А. Будагов настоял на принципиальном изменении названия всей
серии – с VIII выпуска она стала именоваться «Новое в лингвистике», так как, по
мнению Будагова, которое он изложил в своем «партийном» письме, у молодого по-
коления советских лингвистов не должно складываться впечатление, что новое в науке
о языке существует только в зарубежном языкознании.
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ный философский проект – «нового марксистского языкознания».
Именно он должен был, по первоначальному замыслу, обеспечить
философскую методологическую базу развития отечественной
науки о языке. Для его реализации было создано специальное под-
разделение в Институте языкознания АН СССР. Его возглавил
В.З. Панфилов и руководил им до своей смерти в 1993 г.

В проект, как позже обобщенно об этом напишет В.З. Панфи-
лов [Панфилов, 1977], входила разработка гносеологических аспектов
философских проблем языкознания, вопросов онтологии языка как
общественного явления, проблем взаимоотношения языка и мышле-
ния, закономерностей развития языка, а также систематизация вопро-
сов общей методологии и частных методов языкознания. Запланиро-
ванные исследования посвящались теоретическим и прежде всего
философским вопросам языкознания, которые учитывали логику раз-
вития самого языкознания как науки, а также социальные потребно-
сти общества. Они полагались существенными для других наук:
для философии в связи с необходимостью дальнейшей разработки
ленинской теории отражения, категорий диалектической логики и
исторического материализма, а также критики таких направлений
«буржуазной философии», как лингвистическая философия, экзи-
стенциализм и герменевтика; для психологии и этнографии в связи
с проблемой генезиса и развития человеческого мышления.

Конструирование этой новой парадигмы в полном объеме не
было завершено. Законченной оказалась лишь разработка гносео-
логических вопросов к концу 70-х. [Панфилов, 1982]. В середине
80-х начался процесс ее деконструкции. С одной стороны, сыграли
роль объективные исторические процессы: «обвал поколений»,
«обрыв традиции» и «кризис идей»1. С другой, когда наука, и в
том числе философия языка, не стала практикой изменения и объ-
яснения, а осталась практикой описания, ей было не избежать об-
винений со стороны общества. Советское общество в очередной
раз разочаровалось еще в одном мифе.

К началу 1980-х становится ясно, что наука о языке не оправ-
дала возлагаемых на нее обществом надежд. Симптомом этого
стали, в духе времени, административные меры. В 1982 г. ликви-

1 Подробно об этом периоде см.:Базылев В.Н. В борьбе за советскую лингвистику. –
Москва, 2014.
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дируется Отделение структурной и прикладной лингвистики в
МГУ, которое на протяжении двадцати лет «занималось пропаган-
дой буржуазной лингвистики и находилось в постоянной кон-
фронтации с обществом, связанн с обвинениями отдельных препо-
давателей и студентов Отделения в участии в диссидентском
движении и других проявлениях неблагонадежности» [Бурас,
2022, с. 205 сл.].

«Новое марксистское языкознание» не помогло в решении
идеологических проблем советского общества. Диссиденты, инако-
мыслящие, андеграунд, самиздат не поддавались тотальному контро-
лю. Система идей, основанная на философском учении, а философии
языка в этом отводилась своя роль, так и не была внедрена в жизнь.
Напомним, что «новое марксистское языкознание» должно было вы-
работать такую концепцию о языке, которая показала бы, как язык
оказывает решающее воздействие на социальные факторы и мышле-
ние, и через них – на организацию и развитие общества. Наука о язы-
ке никак не участвовала в строительстве «развитого социализма», она
не смогла не только предложить что-то конкретно прагматическое, но
даже объяснить процессы расхождения массового сознания с насаждав-
шимися сверху идеологическими стереотипами. «Новое марксистское
языкознание» должно было по задумке его инициаторов стать бази-
сом для корректировки социалистической идеологии. Однако все
усилия философов от языкознания заведомо не имели смысла. Пара-
доксально, но любое новое явление в гуманитарной области потенци-
ально являлось угрозой идеологической системе или же просто ею
казалось1.

При этом оказалась нерешенной, пожалуй, самая важная за-
дача, поставленная еще на Х съезде партии в 1922 г.: решение на-

1 Подробно см. серию авторских статей: Базылев В.Н. Политика и лингвисти-
ка: «Великий и могучий…» // Политическая лингвистика. – 2009. – № 3(29). – С. 9–38 ;
Базылев В.Н. Политика и лингвистика: «В начале было «Слово…» // Политика и
лингвистика. – 2010. – № 3(33). – С. 9–25; Базылев В.Н. Политика и лингвистика:
«В слове русском Бог» // Политическая лингвистика. – 2014. – № 1(47). – С. 25–40;
и монографическое исследование: Базылев В.Н. Криптолингвистика. – Москва :
Флинта: Наука (издание первое – 2010, издание четвертое – 2022).
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ционального вопроса, выработка последовательной языковой по-
литики и языкового строительства1.

В самом начале своего недолгого правления Ю.В. Андропов
в докладе, посвященном 60-летию СССР в 1982 г., вынужден был
затронуть национальный вопрос: «Важно, однако, чтобы естествен-
ная гордость за достигнутые успехи не превращалась в националь-
ную кичливость или зазнайство, не порождала тенденции к обо-
собленности, неуважительного отношения к другим нациям и
народностям. А такого рода негативные явления еще встречаются.
И было бы неправильно объяснять это только пережитками прошло-
го. Их питают порой и наши собственные просчеты в работе.
Здесь, товарищи, нет мелочей. Здесь важно все: и отношение к
языку, и к памятникам прошлого, и трактовка исторических собы-
тий» [Андропов, 1982, с. 44].

Национальный вопрос стал одним из основных в период т.н.
горбачевской перестройки, в середине 80-х годов ХХ века. В сен-
тябре 1989 г. состоялся Пленум ЦК КПСС, на котором с докладом
«О национальной политике партии в современных условиях» вы-
ступил сам М.С. Горбачев. Он говорил о том, что советская социо-
лингвистика не справилась с решением основной задачи – не раз-
работала теоретическую программу языковой политики.

Повторим еще раз: ничего удивительного, что в истории
науки парадигма «нового марксистского языкознания» подверглась
деконструкции, как не выполнившая возложенных на нее ожида-
ний со стороны общества. В 1950 г. деконструкция завершилась
программным текстом – статьей Сталина. В 90-е – также создани-
ем некоторого итогового текста. На этот раз текст написал не
вождь, а лингвист А.Т. Кривоносов. Была выпущена книга «Мыш-
ление, язык и крушение мифов о «лингвистической относительно-
сти», «языковой картине мира» и «марксистско-ленинском языко-
знании» [Кривоносов, 2006]2. Аллюзируя на статью Сталина, автор

1 Подробнее см.: Базылев В.Н. Право на различие (к столетию советского
научного дискурса языковой политики) // Политическая лингвистика. – 2022. – № 2. –
С. 12–25; Базылев В.Н. «Война языков» // Филологические науки. Научные док-
лады высшей школы. – 2022. – № 3. – С. 34–42.

2 Автор в середине 1990-х работал вместе с А.Т. Кривоносовым на кафедре
общего и сравнительно-исторического языкознания МГЛУ; именно в то время
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задается серией вопросов, из ответов на которые следуют про-
граммные выводы.

Главный вопрос о сути языка в 1970–80-е годы незаметно ушел
в сторону из-за подмены лингвистики как науки о языке лингвисти-
кой как частью общей семиотики, как науки о знаковых системах.

«Творческое» развитие «марксистского языкознания» не про-
изошло. На деле осталась лишь вера в «марксистское учение о языке».

Научная лингвистическая теория, которая обеспечивала бы
правильное и более глубокое понимание сущности языковых яв-
лений, так и не была создана. Лингвисты довольствовались лишь
комментариями к конкретным фактам языка.

Существенный недостаток «нового марксистского языкозна-
ния» – в отсутствии серьезной методологической рефлексии о пред-
метах и внутренних путях самой этой науки. Марксистско-ленинское
языкознание вылилось, во-первых, в некую «крайность», во-вторых, в
некую «мечту», в «иллюзию», тормозившую развитие науки. Эта
крайность и иллюзия проявились в недифференцированном заим-
ствовании всего «нового» [Кривоносов, 2006, с. 668–707].

Этим текстом завершается деконструкция парадигмы «ново-
го марксистского языкознания» к концу 90-х. Далее перед нами,
теперь уже в исторической ретроспективе, повторяется ситуация
конца 50-х. Наступил период смены «большой системы», переори-
ентация на использование различных форм, именно форм, про-
шлого. Ю.С. Степанов к концу своей жизни, в 1998 г., заканчивает
работу над компилятивной книгой «Язык и метод. К современной
философии языка». Автор утверждает, что российская школа фи-
лософии языка характеризуется «устремлением к тонкому концеп-
туальному анализу, его расширениями в виде логического анализа
языка, лингвофилософского анализа и возрожденным интересом к
основаниям последнего, прежде всего к наследиям патристики
Восточной церкви, «великой тройки» (Флоренский – Лосев – Бул-
гаков), русского символизма и модернизма» [Степанов, 1998, с. 11].

А.Т. Кривоносов сформулировал основные идеи и написал первый вариант книги,
которая в полном объеме была издана позже, когда А.Т. Кривоносов уехал в США.
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Сказанное по своей сути – это декларация эклектики, под-
крепленная тезисом об отношениях «семейного сходства»1 между
англосаксонской, французской и российской школами философии
языка. По словам Ю.С. Степанова, «между школами существуют
отношения «семейного сходства», заключающиеся в том, что не-
которые признаки (темы и методы) одной школы принадлежат
также и другой» [Степанов, 1998, с. 12].

В качестве основного признака указан метод. Однако в этом
случае речь идет уже не о философии языка. Позитивистский при-
оритет, отдаваемый методу, отрицает не только философию, но и
методологию. Он открывается возможностью отказа от единого
философского базиса, заменяемого множеством методов, а также
сочетанием методов, взятых из различных научных дисциплин.

По меткому замечанию Н.А. Некрасова, «Что ему книга по-
следняя скажет, || То на душе его сверху и ляжет»2.

В основу научного исследования кладется не философия, а
теория, постулирующая, что смысл научного знания зависит от ин-
терпретации источников исследователем и является относительным.

Ответ на вопрос, почему так быстро произошла деконструк-
ция парадигмы философии языка в постсоветском научном сооб-
ществе языковедов, достаточно прост. У целого поколения совет-
ских лингвистов сложилось неприятие абстрактных философских
спекуляций марксистской риторики. «Новое учение о языке» и
«новое марксистское языкознание» считалось фрагментом маркси-
стско-ленинского учения в целом, призванного противопоставить
марксистскую науку антинаучному буржуазному языкознанию. По
сути, это было необходимой предпосылкой успешной профессио-
нальной научной деятельности.

1 Философская идея «семейного сходства» в ХХ веке актуализируется в ра-
ботах Л. Витгенштейна, восходящих к идеям Ф. Ницше, опиравшегося на теорию
А. Шопенгауэра; последний же заимствовал идею у романтиков, в частности у Ф. Шел-
линга; однако в раннем романтизме, у Гете, уже присутствует идея «избирательного
сродства» – метафоры, используемой в алхимии, и обозначавшей способность хи-
мических веществ сочетаться с определенными веществами или их соединениями,
отдавая им предпочтение перед другими. В связи с данным комментарием ср. дан-
ную нами характеристику ситуации рубежа 1950–60-х годов.

2 Из поэмы Н.А. Некрасова «Саша» (гл. 4).
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Вот почему попытки построить монистическую философию
языка так быстро сменил хаос и произвол, царящие сегодня в оте-
чественной науке о языке. Очередной отказ от единого монистиче-
ского философского базиса привел к заполнению создавшегося
вакуума неограниченным количеством методов исследования. Они
сопровождаются нескончаемыми попытками заявить об обнару-
жении нового и новейшего предмета исследования в твердой уве-
ренности, что российской земле под силу рождать не только соб-
ственных Платонов, но и собственных Делёзов.

Этим, как считает «молодое поколение лингвистов», мы отдаем
долг европейской предметной стратегии философского познаватель-
ного процесса. Однако при этом забывают, что уже к концу XVIII в.
она стала приобретать, по словам Гегеля, характер «дурной беско-
нечности». Ведь она допускает неограниченную делимость предмета
познания, монотонность и повторяемость его отдельных фрагментов.
Но это не приводит к выстраиванию завершенной научной картины
мира о языке. Как тут не вспомнить басню С.В. Михалкова «Слепые
и слон», написанную в 1968 г. также по поводу сложившейся тогда
ситуации в советской науке в целом.

За последние двадцать лет многое было «изобретено» в отече-
ственной науке о языке: «Это альтернативная историческая лингвисти-
ка и лингвицистика, нанолингвистика и неопсихолингвистика, креа-
тивная лингвистика и лингвосинергетика, неолексикология и
стереолингвистика, суггестивная лингвистика и теологическая лин-
гвистика, философия антиязыка и когнитивная философия языка,
лингвистика креатива и экономика языка, лингвосоционика и компу-
тационная лингвистика, коннективистика и лингвистика информаци-
онно-психологической войны, фронтирная лингвистика и даже «но-
вейшая лингвистика». Последнее как научное течение, по словам ее
«создателя», впрочем, как и все другие, выделяется на фоне других
имеющихся течений в синхронии современного состояния лингвисти-
ческого знания, обладает своими объектом, методологией и ключе-
выми понятиями» [Базылев, 2022].

Проблема в том, что методология конкретной области научного
знания не сводится к системе используемых в этой науке методов
исследования. При такой трактовке науки на второй план уходит
главное – мировоззренческое значение, философский смысл науки о
языке.
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Заключение

Подмена монистического философского базиса неограничен-
ным набором методов ведет к тому, что в современной отечественной
науке о языке присутствуют случайные, пустые, бессодержательные
«теории». Они полны противоречивыми утверждениями, которые,
однако, в той или иной степени влияют на процесс производства зна-
ния о языке. Некоторые лингвисты жалуются на то, что до сих пор не
сформулирован идеальный проект лингвистики, т. е. не определены
ответы на вопросы о том, что нужно изучать, и почему ценностью
считается изучение именно этого, а не чего-либо иного.

Ответить на это можно двумя тезисами. Во-первых, любая
наука имеет перспективы конструктивного формирования только в
том случае, если она востребована обществом, служит его интере-
сам, решает актуальные, жизненно важные для общества проблемы
(как это должна делать теоретическая лингвистика), обеспечивает
его развитие (как это должна делать прикладная лингвистика).

Во-вторых, в противном случае она «замирает». А со смертью
ключевого субъекта познания в той или иной науке, в контексте на-
шей статьи о философии языка, будь то Н.Я. Марр или В.З. Панфи-
лов, она замирает до появления другого, который подхватит эстафету
через отрицание предыдущей или превозмогание наличной парадигмы,
того, кто придет, чтобы создать новую философию языка.

Историю любой науки, в том числе историю философии язы-
ка, нельзя связывать только с прошлым. История науки поучительна
не только тем, что предостерегает исследователя от ошибок, которые
уже были однажды совершены. Но также от подходов к проблемам,
которые оказались непродуктивны. Кроме того, она позволяет пред-
видеть направление ее дальнейшего развития.
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Введение

Настоящее исследование имеет своей целью рассмотрение ос-
новных когнитивно-стилистических характеристик дискурсов от-
дельного и особого направления в англоязычном, преимущественно
литературно-художественном процессе, за которым в последнее деся-
тилетие в американской традиции закрепилось название nature writing
и которое, по нашему мнению, можно обозначить термином «натура-
листический дискурс».

Как его метафорически охарактеризовал автор многочислен-
ных книг о консервации природной среды Дэвид Уоллес (1945‒),
“Nature writing is a historically recent literary genre, and, in a quiet
way, one of the most revolutionary. It`s like a woodland stream that
sometimes runs out of sight, buried in sand, but overflows into water-
falls father downstream. It can be easy to ignore, but it keeps eroding
the bedrock” [Wallace, 1984] («Натуралистическое произведение ‒
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это исторически недавно возникший литературный жанр и, выра-
жаясь умеренным слогом, один из самых революционных. Он на-
поминает лесной ручей, который то пропадает из вида, спрятав-
шись в песках, то становится водопадом ниже по течению. Его
можно и вовсе не заметить, а он тем временем продолжает понемногу
разрушать его каменистое дно»1).

В книге Т.Дж. Лайона представлена обширная библиография
литературных источников по данной теме, хронологически охваты-
вающая преимущественно последние десятилетия ХХ века.

В концептуальном смысле натуралистический нарратив при-
зван напомнить о неразрывных связях и всеобщей гармонии в
тварном мире. Он нацелен на формирование понимания современ-
ным человеком необходимости учета когнитивно-экологического
взгляда на окружающий мир, на попытку осмыслить роль есте-
ственной природы в жизни человеческого сообщества.

Различные дискурсы натуралистической литературы могут
включать в себя: (полевой) справочник / путеводитель (field guide),
рассказ / эссе о природе (nature essay), стихотворение о природе
(poetry), литературные мемуары (literary memoir), очерк / личные
размышления (essay / personal reflections). Более пристальный взгляд
на окружающий мир природы может быть представлен в виде от-
дельных повествований о флоре и фауне, например, о жизни пчел
и пчеловодстве, о лесных совах, деревьях, обитателях естествен-
ных водоемов, диких или домашних животных, о жизни отдельно-
го животного в природе или о представителе домашнего скота. Это
могут быть пейзажные зарисовки девственных лесов, далеких гор
или обширных полей, рассказы о труде землепашцев и о приклю-
чениях путешествующих.

“Almost all nature writing tells some kind of story. ‒ [Отмечает
Джонатан Франзен в своей статье The Problem of Nature Writing в
журнале The New Yorker] ‒ A writer ventures out to a lovely local wet-
land or to a pristine forest, experiences the beauty of it, perceives a difference
in the way time passes, feels connected to a deeper history or a larger web
of life, continues down the trail, sees an eagle, hears a loon: this is, techni-
cally, a narrative” [ Franzen 2023, p. 30] («Почти каждое произведение
о природной среде является своеобразным рассказом о жизни человека.

1 Здесь и далее перевод наш. – К.Ш.
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Автор оказывается то на мокром лугу, то в девственном лесу, он
ощущает их красоту, замечает изменения, происходящие со време-
нем, чувствует свою связь с более далеким прошлым или с события-
ми окружающей жизни, он идет далее по тропинке, он видит птицу,
(нет в оригинале!) орла, слышит крик гагары: всё это фактически и
есть литературное повествование»).

Из приведенного выше высказывании американского писателя
и эссеиста Джонатана Франзена (1959 ‒) можно заключить, что нату-
ралистический дискурс является, по его мнению, не более, чем «про-
стой формальностью», а также «возможностью для размышлений и
описаний» окружающей человека жизни ‒ environment. При этом ак-
цент делается на «радостное сопереживание» от общения с естественной
природной средой, что можно считать непосредственным признанием
объективной значимости вербального когнитивно-стилистического
представления об окружающем мире.

На фоне наблюдаемых сегодня прогрессирующих и подчас
неблагоприятных изменений в состоянии окружающей природной
среды становится понятным возросшее внимание к созданию на-
туралистических дискурсов со стороны авторов разножанровых
произведений в различных стилях речи, равно как и прагматически
обусловленный рост читательского интереса к ним [Yadi, 2022].

В любом жанре натуралистического нарратива встречаемся с
описанием жизни сообщества людей в мире окружающей природы, и
потому дистинктивной когнитивной чертой натуралистического дис-
курса является рассказ о взаимоотношениях между миром естествен-
ной природы и человеческим сообществом, непосредственным бытием
человека в тварном мире.

Лингвотеоретические предпосылки
формирования натуралистического дискурса

Возникновение и прогрессирующее развитие натуралистической
литературы в англоязычном литературно-художественном процессе
прагматически потребовало широкого и разнообразного использова-
ния арсенала лексико-семантических и лингвостилистических ресур-
сов английского языка, а также фонетических, синтаксических, струк-
турно-композиционных, собственно лингвостилистических средств и
приемов в релевантных функциональных стилях современного языка.
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Как справедливо утверждает отечественный лингвист – ос-
новоположник данной отрасли лингвистической науки проф.
И.Р. Гальперин (1905‒1984), «стилистика определяется как наука о
подсистемах литературного языка (стилях языка) и о средствах
языкового выражения, применением которых обусловлен требуе-
мый эффект (цель высказывания)» [Galperin, 1981, p. 6]. Если кни-
га на английском, то цитату надо дать сначала на английском, а
затем уж – перевод!

Две задачи, стоящие перед лингвистической стилистикой,
проистекают из фундаментального труда И.Р. Гальперина “Stylis-
tics”, а именно: “a) the investigation of the inventory of special lan-
guage media which by their ontological features secure the desirable
effect of the utterance and b) certain types of texts (discourse) which
due to the choice and arrangement of language means are distinguished
by the pragmatic aspect of the communication” [Galperin, 1981, p. 9];
«а) изучение всего набора особых языковых средств, которые по
своей онтологической сущности обеспечивают желаемый эффект
конкретного высказывания и б) отдельных типов текстов (дискурса),
которые благодаря выбору и организации языковых средств пере-
дают прагматический аспект коммуникации».

В вышеприведенном высказывании обращают на себя особое
внимание две важнейшие мысли автора, которые непосредственно
соотносятся с целями и задачами настоящей работы: (1) в центре
внимания современного исследователя находятся релевантные харак-
теристики концептуально осмысляемого дискурса в русле когнитив-
ной стилистики [Шпетный, 2022] и (2) прагматические параметры
дискурса в целях вербальной коммуникации приобретают более кон-
кретное практическое осмысление [Которова, 2019].

Понятие прагматики можно было определить, как отноше-
ние между знаком и его интерпретацией / интерпретатором, иначе ‒
языковой знак создает образ и предлагает его понимание [Morris
(1903‒1979) и Ch. Pierce (1803‒1914)]. Теория знаков Ч. Морриса и
Ч. Пирса предлагает модель объяснения существующей языковой
реальности, основанной на представлении о том, что язык состоит
из определенного набора знаков, и что эти знаки связаны с реаль-
ными явлениями бытия, его предметами, концепциями и его отра-
жающими идеями. Знак рассматривается в рамках единой и взаимосвя-
занной системы концептуальных, прагматических и лингвистических
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категорий – фонологических, лексико-семантических, грамматико-
синтаксических и когнитивно-стилистических.

Теория речевых актов Дж. Остина и Дж. Сёрля предполагает,
что высказывание является вербальным действием, и процесс
коммуникации представляется процессом непосредственного и ак-
тивного вербального взаимодействия участников общения [Austin
(1911‒1960), Searle (1932‒)].

Представляется, что категория прагматики остается харак-
терной и неотъемлемой когнитивно-стилистической особенностью
натуралистического дискурса в художественном нарративе, а так-
же в других функционально отличных типах текстов.

Стилистические характеристики

“There is some confusion as to exactly what nature writing is, – за-
мечает D. R. Wallace из The New York Times. ‒ It usually is associated
with essays such as ''Walden'', but there is nature fiction, nature poetry,
nature reporting, even nature drama, if television documentary narrations
are literature” [Wallace, 1984] («Существует определённая неясность
относительно того, что такое натуралистическое повествование. Оно
обычно ассоциируется с эссе подобными книге Walden, и это могут
быть проза о природе, стихотворения о ней, сообщение о явлениях
природы, это может быть даже натуралистическая драма, если счи-
тать литературными произведениями документальные кадры»).

Имя и книга американского писателя, философа и натурали-
ста Генри Д. Торо (Henry David Thoreau, 1817‒1862) Walden or Life
in the Woods (1854) известны интересующимся проблемами нату-
ралистического письма. В своем основном труде (более 20 томов)
автор – на основании личного опыта жизни в течение двух лет в
построенной им хижине на берегу Уолденского пруда ‒ помещает
размышления о природе и современном ему обществе, о неслож-
ной жизни вдали от городской суеты, приводит подробные записи
о растительном и животном мире родного края и размышления о
призрачности своего бытия [Thoreau, 2007, p. 25].

Вот характерный пример из книги Г.Д. Торо Walden: “To an-
ticipate, not the sunrise and the dawn merely, but, if possible, Nature
herself! How many mornings, summer and winter, before yet any
neighbor was stirring about his business, have I been about mine! No
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doubt, many of my townsmen have met me returning from this enter-
prise, farmers starting for Boston in the twilight, or woodchoppers go-
ing to their work. It is true, I never assisted the sun materially in his
rising, but, doubt not, it was of the last importance only to be present at
it” («Необходимо попытаться понять, нет не просто утренний рас-
свет или закат, но, если возможно, саму Природу! Сколько раз я,
бывало, рассказывал своему соседу о своем бизнесе еще до того,
когда он пытался рассказать мне о своем бизнесе! Несомненно,
многие из горожан встречали меня по пути с работы – это ферме-
ры, в сумерках направлявшиеся в Бостон, или дровосеки по пути
на работу. Я, конечно, никогда реально не помогал восходу солн-
ца, но не сомневайтесь, что присутствовать при рассвете было для
меня немаловажно»).

С лексико-семантической точки зрения отрывок и последую-
щие описания насыщены многочисленными образными упомина-
ниями тружеников полей, имен и названий различных видов живот-
ных и растений, описаниями состояний природы в различные времена
года, наблюдениями за движениями светил на небосводе.

По мнению А.А. Реформатского, «терминологии и термины,
как их составные части, являются инструментом, с помощью которо-
го формируются научные теории, законы, принципы, положения»
[Реформатский, 1968, c. 25]. Одной из характерных особенностей на-
туралистического дискурса является именно особый специфический
характер профессионально ориентированной системы терминов и
обозначений различных проявлений в жизни природной среды.

Дискурс пронизан чередой лексико-семантических и синтак-
сических повторов, образных сравнений и метафорически окра-
шенных вербальных единиц.

Один из исследователей особенностей натуралистического
дискурса справедливо отмечает: “You might be writing about the
landscape, from farming to remote islands or city life. You may want to
write about the fauna and flora of a whole region, or just one animal or
a single tree” («Вы можете описывать пейзаж, например, фермы,
далёкие острова или городскую жизнь. Вам захочется рассказать о
фауне или флоре какого-то отдельного района, или просто об од-
ном животном, или одиноко стоящем дереве»).

В основе художественного осмысления явлений мира при-
роды лежат труды непосредственно научного характера, которые
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были популярны среди авторов и читателей со второй половины
XVIII в. вплоть до XX в.

Интерес к натуралистическому нарративу возобновляется в
середине ХХ в., а в XXI в. претерпевает всплеск в своем развитии
в США. В настоящее время он оформился в виде особого литера-
турного направления.

Ниже приводим имена некоторых авторов англоязычных на-
туралистических дискурсов и названия их произведений:

– Charles Darwin. On the Origin of Species (1859) ‒ научный
труд о происхождении видов;

– Herman Melville. Moby-Dick, or The Whale (1851) – роман о
морских путешествиях и об охоте на кита;

– Hamlin Garland. The Eagleʼs Heart (1900) – рассказ о жизни
птиц;

– Frank Norris. A Deal in Wheat and Other Stories of the New
and Old West (1903) ‒ рассказ о возделывании пшеницы в США;

– Jack London. White Fang (1906) – рассказ о жизни дикого
волка;

– James Oliver Curwood. Kazan or “Kazan, The Wolf-Dog”
(1914) – повествование о жизни волка;

– Wallace Stevens. Thirteen Ways of Looking at a Blackbird
(1917) – стихотворения о жизни птиц;

– Theodore Dreiser. Free and Other Stories (1918) – рассказы о
жизни в природе;

– Joy Adamson. Born Free (1960) – повесть о жизни детеныша
львицы;

– John Fowles. The Tree (1979) – рассуждение о происхожде-
нии имен людей и о природе;

– Annie Dillard. Teaching a Stone to Talk (1982) – рассказ о
жизни диких зверей;

– Sooyong Park. The Great Soul of Siberia (2015) – рассказ о
совах;

– Kyo Maclear. Birds Art Life (2017) – повествование о жизни
пернатых и о связи природы и науки о природе;

– Jini Reddy. Wanderland (2020) – описания английского пей-
зажа;

– Marc Hamer. Seed to Dust (2021) – рассказы о природе и са-
доводстве;
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– Anita Sethi. I Belong Here (2021) – рассказ о диких травах в 
английском пейзаже.

Одним из ранних примеров данного типа дискурса можно 
считать труд английского натуралиста и орнитолога Гильберта 
Уайта (Gilbert A. White (1720‒1793) Natural History and Antiquities 
of Selborne (1789).

Среди первых американских авторов натуралистического 
дискурса является ботаник и орнитолог Уильям Бартрэм (William 
Bartram) (1739‒1823) с его работой под названием Bartramʼs Travels 
(1791), где он, в частности, составил описание жизни птиц Нового 
Света.

Во Введении своей книги Уильям Бартрэм излагает своего 
рода прагматически ориентированный манифест натуралистиче-
ского дискурса: “The attention of a traveler should be particularly 
turned, in the first place, to the various works of Nature to mark the 
distinctions of the climates he may explore, and to offer such useful 
observations on the different productions as may occur … it is hoped 
that his labours will present new as well as useful information to the 
botanist and zoologist»” [Bartram, 1791, p. IX] (здесь и ниже цитиру-
ется в современной орфографии) («Внимание путешественника 
должно быть прежде всего обращено на различные произведения 
Природы для того, чтобы заметить особенности тех климатиче-
ских зон, которые он исследует, и предложить свои полезные на-
блюдения на различные ему встретившиеся произведения … в на-
дежде, что его труды представят новую и полезную информацию 
ботанику или зоологу»).

“This world, as a glorious apartment of the boundless palace of 
the sovereign Creator”, – добавляет У. Бартрэм, используя ряд ме-
тафорических сравнений и эпитетов для обозначения Творца мира 
и всей Вселенной [Ibid.] («Наш мир своего рода прекрасная квар-
тира в безграничном и огромном дворце государя Творца»).

Как видим, автор натуралистического дискурса постулирует 
двоякую задачу своего повествования: во-первых, он описывает 
the various works of Nature to mark the distinctions of the climates he 
may explore, а, во-вторых, выражает желание to offer such useful 
observations on the different productions as may occur, подчеркивая 
научную ценность подобного повествования: useful information to 
the botanist and zoologist. Обращает на себя внимание также более
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раннее среднеанглийское лексическое значение слова climates
(с суффиксом ‒s): a region with a particular climate, a zone of the
earth between two lines of latitude [Oxford Dictionary of English, Ox-
ford University Press, 1998].

Это вполне подтверждает высказанную выше мысль Дж. Фран-
зена о наличии a clear sense of place в натуралистическом дискурсе.

Таким образом, натуралистический дискурс когнитивно
опирается на информацию научного характера и факты, относя-
щиеся к миру природы. Повествование обычно ведется от первого
лица и содержит набор личных наблюдений автора, с одной сто-
роны, и ряд лирико-философских размышлений об артефактах и
явлениях в естественной природной среде, с другой стороны. Ка-
тегория прагматики реализуется здесь как выраженная когнитив-
но-стилистическая особенность персонализированного обращения
автора нарратива [Yadi, 2022, p. 2].

Характерной особенностью натуралистического дискурса
является присутствие широкого спектра средств стилистиче-
ской образности. Центральное место среди них занимает метафо-
ра, также используются иные стилистические приемы, такие как
как метонимия, сравнение, эпитет и некоторые другие.

Такая манера повествования отмечается в книге Анни Дил-
лард (Annie Dillard, 1945‒) Pilgrim at Tinker Creek (1974):

“The dark night into which this year was plunging was not a
sleep but an awakening, a new and necessary austerity, the sparer cli-
mate for which I longed. The shed trees were brittle and still, the creek
light and cold, and my spirit was holding its breath” («Тёмная ночь, в
которую погружался этот год, была не сном, а неким пробуждени-
ем от сна, какой-то новой и необходимой суровостью, тем самым
запасным состоянием природы, о котором я мечтал. Наклонив-
шиеся деревья были стройными и неподвижными, речная вода бы-
ла прозрачной и холодной, а моя душа едва сдерживала дыхание»).

Дж. Бейкер (J.A. Baker, 1926‒1987) в своей книге The Pele-
grine (1967) также прибегает к подобной манере реализации нар-
ратива натуралистического дискурса, говоря о “the dark realm of
the owls, the fox-holdings, the badger-shires, out into the brilliant win-
ter dominion, the sea-bleak world of the hawks” («… мрачном мире
сов, лисьих норах, барсучьих «графствах» и далее о прекрасном
зимнем царстве и безрадостном, как море, мире ястребов»).
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Согласно определению проф. И.Р. Гальперина, “A metaphor be-
comes a stylistic device when two different phenomena (things, events,
ideas, actions) are simultaneously brought to mind by the imposition of
some or all of the inherent properties of one subject on the other which by
nature is deprived of these properties” [Galperin, 1981, p. 140] («Метафо-
ра становится стилистическим приемом в том случае, когда в созна-
нии одновременно возникают два различных явления (предметы, со-
бытия, идеи, действия) посредством перенесения некоторых или всех
свойств, присущих одному предмету, на другой предмет, который по
своей природе этими свойствами не обладает»).

Дж. Лакофф и М. Джонсон утверждают, что “metaphor is a
natural phenomenon. Conceptual metaphor is a natural part of human
thought, and linguistic metaphor is a natural part of human language”
[Lakoff, Johnson, 2003, p. 248] («метафора представляет собой ес-
тественное явление. Концептуальная метафора является неотъем-
лемой частью мышления человека, а языковая метафора есть при-
родное свойство языка человека»).

Применительно к проблематике натуралистического дискурса
можно утверждать, что, как выразился американский профессор фи-
лологии П. Д. Мёрфи (Patrick D. Murphy, 1951‒), “Analogies and meta-
phors can help you convey complex ideas and emotions in a more accessible
way” [Murphy, 2024] («Аналогии и метафоры помогают нам переда-
вать сложные идеи и эмоции более доступным способом»).

Заключение

В настоящем исследовании впервые предпринята попытка
системного анализа базовых характеристик натуралистического
дискурса (nature / naturist writing) с позиций лингвистической сти-
листики.

Дистинктивными особенностями натуралистического нар-
ратива можно считать, на наш взгляд, следующие его характери-
стики: 1) когнитивно осмысленный и литературно представленный
рассказ о состоянии природной среды обитания на Земле, о взаи-
моотношениях между миром естественной природы и человече-
ским сообществом, о бытии человека в окружающем его тварном
мире; 2) прагматически ориентированное послание участникам и
устроителям социально-экономической, политической и нрав-
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ственной жизни людей о необходимости сохранения и поддержа-
ния всесторонней гармонии в существующем окружающем мире;
3) выраженный индивидуально авторский стиль образного мета-
форического представления фактов и событий в мире природы,
жизни человека в природной среде обитания; 4) особая терминоло-
гия из сфер растительного и животного мира, строящаяся на осно-
ве соответствующих понятийных связей и профессиональных зна-
ний и отражающая социально организованную действительность;
5) проникновение и распространение свойств и элементов натура-
листического дискурса в различные типы, виды и жанры письмен-
ного и устного дискурса в реестре функциональных стилей: в язык
публицистики и в жанры научной прозы, в тексты научно-
технической литературы, в язык газеты и официальных докумен-
тов, в тексты религиозного содержания.
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Аннотация. В статье представлены результаты исследования способов мета-
форизации суперконцепта “FEU” (ОГОНЬ), представленного в заголовке романа А. Бар-
бюса “Le feu” как смыслообразующем центре содержания всего произведения, Фор-
мирование семантико-прагматической структуры концептуально-языковой метафоры
“FEU” осуществляется на основе метода контекстуально-дискурсивной интерпрета-
ции через субординатный концепт “GUERRE” (ВОЙНА). Его содержание раскрыва-
ется в данной статье через вербализацию чувственных впечатлений (зрительных,
акустических, обонятельных, тактильных, вкусовых) бытовой стороны жизни солдат
в зоне боевых действий, непосредственным участником которых был автор. Именно
через его восприятие и осмысление событий войны создаётся субъективный художе-
ственный образ объективной реальности.
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Введение

Контекстуально-дискурсивное исследование языкового мате-
риала сенсорно-образного содержания имеет целью выявление се-
мантических и функциональных характеристик использования моду-
сов восприятия (зрительного, слухового, тактильного, обонятельного,
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вкусового), обусловивших формирование индивидуально-авторской
концептуально-языковой картины мира, и метафорическую репре-
зентацию сенсорного образа войны как субординатного компонента
суперконцепта “FEU” (ОГОНЬ) в романе Анри Барбюса “Le feu”.

Характеристика романа Анри Барбюса «Le feu»:
история создания

Роман Анри Барбюса Le Feu (Journal d’une escouade) / Ого́нь
(Дневни́к одного отделения) является одним из первых в художествен-
ной литературе крупных произведений о Первой мировой войне,
участником которой автор был с 1914 по 1916 г. В течение всего
1915 г. он вел военный дневник, в котором описывал фронтовую
жизнь, тот страх и ужас, в которых он жил в течение двадцати двух
месяцев в окопах на передовой в составе 231 пехотного полка, опи-
сывал свои ощущения, записывал высказывания сослуживцев о
происходящих событиях. Эти записи послужили основой для напи-
сания романа. Большая часть написана в первой половине 1916 г.,
когда он находился в госпитале на лечении. По сути, в романе опи-
сано индивидуально-авторское осмысление событий Первой миро-
вой войны, представлена концептуально-языковая картина этой
войны, то есть создан субъективный художественный образ реаль-
ной действительности, получивший свою репрезентацию в данном
произведении.

Роман состоит из двадцати четырёх глав, большая часть из
которых впервые появилась с 3 августа по 9 ноября 1916 г. в еже-
дневной газете L’Œuvre Гюстава Тери. В ноябре того же года роман
был опубликован полностью в издательстве Фламмарион и получил
15 декабря Гонкуровскую премию [ru.m.wikipedia.org/wiki/Огонь_
(роман), дата обращения 02.03.2023].

Заголовок в художественном произведении

Задача заголовка в художественном произведении – высту-
пать в качестве одного из потенциальных средств, обеспечивающих
в определенной мере понимание коммуникативных установок авто-
ра для достижения определённой цели, а именно эмоционально воз-
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действовать на читателя с целью привлечь его внимание к содержа-
нию романа.

Выбор названия романа “Le feu” не случаен. Это ключевое
слово эмоционально-оценочной интерпретации индивидуально-
авторского осмысления империалистической войны как социально
значимого явления в истории французского народа. Заголовок “Le
feu” рассматривается как сложная синкретическая концептуально-
языковая метафора “FEU” (ОГОНЬ), репрезентирующая сенсорно-
образное восприятие Первой мировой войны, непосредственным
участником которой был автор. Он же – рассказчик этих событий, и
именно через его восприятие и осмысление создаётся художествен-
но-образная картина войны со всеми её ужасами, страхом смерти и
желанием выжить, но и необходимостью снова и снова идти в бой
или терпеливо переносить все тяготы окопной жизни. Реальность и
достоверность этих событий подтверждает подзаголовок романа
“Journal d’une escouade” («Дневни́к одного отделения») как свиде-
тельство того, что в романе описаны реальные события и реальные
их участники.

Заголовок романа – “Le feu” – является смыслообразующим
центром содержания всего произведения, интегрируя ассоциативно-
содержательные аспекты концепта “GUERRE” (ВОЙНА) и чувствен-
но-образное восприятие событий войны её непосредственными участ-
никами.

Языковая картина мира ↔ концептуальая картина мира:
понятие ↔ концепт

В результате взаимодействия человека с окружающей действи-
тельностью складываются, отмечает В.И. Постовалова, его представ-
ления о ней, формируется определенная модель мира как субъектив-
ный образ объективной реальности, которая именуется картиной
мира. Картина мира, не переставая быть образом реальности, опред-
мечивается в знаковых формах, не запечатлеваясь полностью ни в
одной из них [Постовалова, 1988, с. 21]. Тем самым открывается воз-
можность выявлять и комбинировать различные (ситуативно акту-
альные) аспекты образа мира, в том числе образы чувственного вос-
приятия феномена “FEU” (ОГОНЬ) для создания в романе
А. Барбюса “Le feu” индивидуально-авторского варианта концепту-
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ально-языковой картины войны. При этом связь языковой и концеп-
туальной картин мира состоит в том, что «язык исполняет роль сред-
ства общения именно благодаря тому, что он объясняет содержание
концептуальной картины мира» [Серебренников, 1988, с. 107].

Единицей анализа языковой картины мира является язык, его
система понятий или словарных дефиниций, одна из важнейших
функций которых – сохранять и передавать из поколения в поколе-
ние полученные знания о мире. Единицей анализа концептуальной
картины мира является концепт, существующий, как и язык, в кол-
лективном сознании и актуализирующий ситуативное или контек-
стуальное значение в языковой форме, то есть единицы языковой
системы, через выделение «доминантных смыслов художественного
текста» [Пищальникова, 2002, с. 37].

Слово feu (огонь) как лексическая единица системы француз-
ского языка обозначает зрительно наблюдаемое (1) физическое яв-
ление, (2) сопровождаемое интенсивным, быстро распространяю-
щимся горением, (3) выделяющее свет, тепло, угарный газ и дым,
(4) необратимо уничтожающее всё, что может гореть, (5) представ-
ляющее большую опасность для человека: ожоги, боль, пожары,
разрушения, (6) вызывающее чувство ужаса, страха, безысходности.

Данные компоненты, образуют этимологически исходное
(первичное) значение словарной единицы feu и связаны во француз-
ском языке c лексическими единицами, характеризующими данное
понятие как многозначное, вследствие чего семантический потен-
циал данной лексемы располагает возможностью интерпретировать
одну и ту же лексическую единицу различными способами (сино-
нимия, омонимия, сравнение, метафоризвция и т.п.).

Синонимический ряд лексемы feu (огонь), например, включа-
ет такие слова и словосочетания, как: la combustion (горение); la
flamme (пламя); la flambée (вспышка); l’étincelle (искра); l’incendie
(пожар) и др. Огонь всегда сопровождается дымом – la fumee, une
colonne de feu et de fumee (столб огня и дыма); выделением тепла –
la chaleur du feu и яркого света – la lumière vive. Такие глаголы, как
brûler (гореть, жечь), enflammer (разжигать), flamber, flamboyer
(пылать, полыхать, вспыхивать, опалить), detruire (разрушать) созда-
ют образ огня как физического явления, характеризующегося силой
разрушения, приносящей физические и моральные страдания чело-
веку, препятствующей его нормальной жизнедеятельности.
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Таким образом, лексема feu (огонь) интегрирует знания о соот-
ветствующем феномене реального мира и репрезентирует концепт
“FEU” (ОГОНЬ) как мыслительную структуру, способную включать
многочисленные дополнительные смыслы, ситуативно обусловлен-
ные и связанные с индивидуально-авторским миропониманием, с
различными знаниями и ассоциациями, сложившимися в сознании
автора и получившие свою репрезентацию в художественном произ-
ведении как манифестация индивидуально-авторского осмысления
сущности описываемых событий в виде метафорического супер-
концепта или концепта-фрейма “FEU”.

События романа разворачиваются на полях сражений Первой
мировой войны. И именно её восприятие автором и его сослуживца-
ми является темой романа. При этом следует обратить внимание на
тот факт, что концепт “FEU” (ОГОНЬ) в разных своих проявлениях в
произведении обеспечивает его восприятие читателем как неотъем-
лемой составляющей боевых действий, как внутренне присущей ха-
рактеристикой социально-политического феномена войны. Здесь
уместно показать, что лексема feu включается в состав довольно
большой группы словосочетаний, характеризующих реалии войны:

Feu! – Огонь! Пли!
un feu de salve – залповый огонь (fusil);
un feu nourri – интенсивный огонь;
un feu roulant – огневой вал;
un coup de feu – вы́стрел;
la ligne de feu – линия огня;
un rideau de feu – огневая завеса;
la puissance de feu – огневая мощь;
aller au feu – идти́ в бой;
cesser le feu – прекратить огонь, стрельбу;
commander le feu – приказать открыть огонь;
essuyer (être sous) le feu de l’ennemi – быть, находиться под

огнём неприятеля;
faire feu sur qn – вести огонь по кому-л.; стрелять в кого-л.;
faire long feu – дать осе́чку;
ouvrir le feu – открыть огонь;
recevoir des coups de feu – быть под обстрелом.
Таким образом, устанавливается реальная возможность синкре-

тической метафорической репрезентации суперконцепта “FEU” через



Метафорическая репрезентация концепта ‘FEU’ как сенсорного образа войны
(на материале романа Анри Барбюса “LE FEU”)

49

содержательные элементы субординатного концепта “GUERRE”
(ВОЙНА), рассматриваемого как набор субфреймов, опирающихся на
информацию о войне как разрушительном явлении, о жизни и смерти,
об участниках военных действий.

Репрезентация сенсорных модусов восприятия войны

В структуре романа важную роль в создании языковой карти-
ны войны, ее художественного образа играет вербализация сенсор-
ных модусов восприятия (перцепции): зрительных, акустических,
обонятельных, тактильных и вкусовых, каждый вид которых поро-
ждает разные по объему группы языковых выражений, формирую-
щих семантико-прагматическую структуру метафорической репре-
зентации суперконцепта “FEU” через субординатный концепт
“GUERRE”, содержание которого раскрывается в романе через опи-
сание бытовой стороны жизни солдат в условиях боевых действий.

Среда, в которой живет человек, как объективная действи-
тельность дана человеку в ощущениях. Восприятие окружающей
среды – одна из важнейших способностей человека, обладающего
специфической психофизиологической системой, представленной
пятью органами чувств, объективируется способностью вербализо-
вать свои сенсорные ощущения языковыми средствами. Наличие
перцептивной лексики как результата непосредственного взаимо-
действия человека с миром формирует концептуально-языковую
картину некоторого фрагмента действительности, которая содержит
актуальную информацию об этом мире, образуя функционально-
прагматическое пространство взаимодействия с этим миром.

Первая мировая война – война окопная. Солдаты подолгу оста-
вались в окопах под непрекращающимся огнём в ожидании боевых
действий:

Tac! Tac! Pan! Les coups de fusil, la canonnade. Au-dessus de
nous, partout, ça crépite ou ça roule, par longues rafales ou par coups
séparés. Le sombre et flamboyant orage ne cesse jamais, jamais. Depuis
plus de quinze mois, depuis cinq cents jours, en ce lieu du monde où nous
sommes, la fusillade et le bombardement ne se sont pas arrêtés du matin
au soir et du soir au matin. On est enterré au fond d’un éternel champ de
bataille… (с.6). – Так! Так! Ббац! Ружейные выстрелы, канонада.
Над нами везде треск или грохот – продолжительные раскаты или
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отдельные удары. Черная огненная гроза не стихает никогда, нико-
гда. Вот уже более пятнадцати месяцев, вот уже пятьсот дней в этой
части света, где мы находимся, стрельба и бомбардировки не пре-
кращались с утра до вечера и с вечера до утра. Мы погребены глу-
боко внутри этого вечного поля битвы.

Ужасны условия, в которых солдаты вынуждены находиться
неделями под непрерывным огнём противника.

C’est la tranchée. Le fond en est tapissé d’une couche visqueuse
d’où le pied se décolle à chaque pas avec bruit, et qui sent mauvais
autour de chaque abri, à cause de l’urine de la nuit. Les trous eux-mêmes,
si on s’y penche en passant, puent aussi…. – Это траншея. Ее дно по-
крыто вязким слоем, от которого при каждом шаге нога отрывается
с громким хлюпаньем, и это дно дурно пахнет вокруг каждого укры-
тия из-за ночной мочи. Сами дыры, если мы заглянем в них мимо-
ходом, тоже воняют…

В результате контекстуально-дискурсивного анализа вербали-
зации модусов восприятия было выявлено, что для описания реаль-
ности в условиях боевых действий автор романа широко использует
сенсорно-перцептивную лексику. Так, в примере (2) автор исполь-
зует лексику, актуализирующую модусы зрительного (tapissé d’une
couche visqueuse), слухового (avec bruit), осязательного (le pied se
décolle à chaque pas), обонятельного (se sent mauvais, puent, l’urine
de la nuit) восприятия. Это позволяет воспроизводить в сознании
читателя более объёмное, наглядно-выразительное представление
об описываемых условиях. И естественно, обстановка в траншее,
представленная автором, вызывает у читателя не только чувство
отвращения, но и сочувствие, жалость к людям, живущим в этих
невыносимых условиях военного времени.

Наиболее употребительной по результатам исследований
М.Р. Маркова [Марков, 2024] является лексика зрительного (визу-
ального) модуса восприятия трагической сущности войны:

… on suit des yeux ces affluents vivants d’un fleuve de mort – …
мы наблюдаем (следим глазами) за этими нескончаемыми притока-
ми реки смерти…

Автор создает образ беспрерывного потока прибывающих на
передовую людей, идущих навстречу гибели; он сравнивает притоки
живых людей, поглощаемых мощным течением реки – реки смерти.
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Монотонная жизнь в окопах дала автору возможность наблю-
дать за сослуживцами, узнавать их привычки, отмечать их особые
приметы и черты, особенности речи. Поэтому в тексте много места
отводится лексике именно зрительного модуса восприятия, связан-
ной в описании внешнего вида солдат:

(4) Ses petits yeux clignotaient dans une face où végétait
largement la poussière. Au-dessus du trou de sa bouche édentée, sa
moustache formait un gros paquet jaunâtre. Ses mains étaient sombres,
terriblement: le dessus si encrassé qu’il paraissait velu, la paume
plaquée d’une dure grisaille / Его маленькие глазки сверкали на лице,
густо покрытом пылью. Над открытым беззубым ртом его усы обра-
зовывали большой желтоватый клок. Его руки были ужасно темны-
ми: верх настолько покрылся грязью, что казался волосатым, ладо-
ни покрылись жестким серым налётом.

В данном фрагменте использованы слова для обозначения:
– визуального модуса цвета – jaunâtre (об усах), sombres (о

грязных руках) и grisaille (о цвете ладоней);
– визуального модуса размера – petits yeux, gros paquet (об усах);
– визуального модуса нарушения целостности (bouche édentée).
Кроме того, автор употребляет глаголы и глагольные формы:

clignotaient (о глазах), si encrassé qu’il paraissait velu (о тыльной сто-
роне руки), plaquée d’une dure grisaille (о ладони).

Лексика зрительного модуса восприятия используется и для
описания условий обитания:

(5)… Moi, j’ai entendu, déclare le petit Breton Biquet. J’ai mal
dormi, pas dormi pour mieux dire. J’ai une guitoune individuelle. Ben,
tenez, la v’là, c’te putain-là.

Il désigne une fosse qui s’allonge à fleur du sol, et où, sur une
mince couche de fumier, il ya juste la place d’un corps. – А я слыхал, –
объявляет маленький бретонец Бике. – Я плохо спал; вернее, совсем
не спал. У меня своя собственная землянка. Да вот, поглядите, вот
она, паскуда!

Он показывает на продолговатую ямку у самой поверхности
земли; здесь на кучке навоза едва может улечься только один человек!

Цвет и размер характеризуют и природные явления:
(6) Et même cette annonciation crée sur le paysage limpide qu’ils

fixent, comme un confus et ténébreux mirage. – И даже это Благовещение
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создает на кристально чистом ландшафте, на который они смотрят,
смутный и мрачный Мираж.

Этой фразой автор подчеркивает, что объявление войны на-
столько меняет восприятие окружающей природы, что делает кри-
стально чистый пейзаж смутным и мрачным миражом.

На втором месте по частоте употребления находится слуховой
(аудиальный) модус восприятия. Средства вербализации аудиального
модуса служат:

– описанию обстановки, в которой происходит действие:
(7) Halte! Une fusillade intensive, furieuse, inouïe, battait les

parapets de la tranchée où on nous fit arrêter en ce moment-là. – Стой!
Интенсивная, яростная, неслыханная стрельба била по брустверам
траншеи, где нас, в тот момент остановили;

– получению информации:
(8) on n’entend que le brouhaha des propos;
– описанию манеры говорения:
(9) (ils) répètent à mi-voix ces mots;
(10) l’accent quasi belge et chantant;
(11) … dit Mesnil André de sa voix aiguë et gouailleuse,
(12) … il a parlé haut et fort.
Третью позицию занимает осязательный (тактильный) мо-

дус восприятия. Он не так широко выражен, как зрительный и слу-
ховой, но, по мнению ряда исследователей, осязательность является
наиболее телесным из всех видов ощущений, поскольку вся поверх-
ность человеческого тела может подвергаться воздействию окру-
жающей среды.

Для понимания сущности тактильной лингвосенсорики важно
различать осязательность активную и осязательность пассивную.
При активном осязании человек сам производит определенные це-
ленаправленные действия с предметами. Пассивное осязание – это
восприятие объекта, воздействующего на человека – он фактически
оказывается объектом внешнего воздействия. Касаясь предметов и
ощупывая их или подвергаясь их воздействию, человек получает
представление о их форме, размере, свойствах поверхности, темпе-
ратуре, консистенции, упругости, влажности или сухости, мягкости
или твердости и т.п.

(13) Encore une fois, remous violent. On stoppe brusquement et
comme tout à l’heure je suis jeté sur Poterloo et m’appuie sur son dos,
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son dos fort, solide, comme une colonne d’arbre, comme la santé et
l’espoir. – Новый резкий толчок. Мы внезапно останавливаемся; ме-
ня опять швыряет на Потерло; я наталкиваюсь на его спину, силь-
ную, крепкую, как дуб, как здоровье и надежда.

Тактильная лексика используется для описания взаимодействия
человека с условиями бытия:

(14) … il faut, pour passer, se jeter contre la paroi et son dos à la
terre et son ventre au ventre du camarade. – чтобы разминуться, нуж-
но прижаться к стенке траншеи и потереться спиной о землю, а жи-
вотом о живот товарища.

(15) Il fourre sa main dans sa capote et sa veste, cherchant sa
peau, et se gratte – Он суёт свою руку под капюшон и под куртку,
пытаясь достать до тела, и чешется…
Еще менее выраженным лексически является обонятельный (оль-
факторный) модус восприятия. По всей вероятности, объяснение
заключается в том, что восприятие и запоминание запаха связаны с
источником его возникновения и распространения: в результате воз-
никают типичные для каждого запаха предметные соответствия – так
называемая запаховая референция. При описании ольфакторной со-
ставляющей боевых действий А. Барбюс практически всегда исполь-
зует предметные соответствия для передачи запаха:

(16) J’ai été réveillé par la relève du 129e qui a passé par là. Pas
par le bruit, par l’odeur. Ah! tous ces gars avec leurs pieds à hauteur de
ma gueule! Ça m’a réveillé, tellement ça me faisait mal au nez. –
Источником дурного запаха пота были немытые ноги в мокрой, не
просыхающей обуви.

Наименее выраженным сенсорным модусом восприятия явля-
ется модус вкуса (густаторный). Автор отмечает, что предметное
соответствие вкуса использовано для передачи воспоминаний о до-
ме, о семье:

(17) … on pense au goût lointain du poulet et du lapin –
…вспоминается забытый вкус цыпленка и кролика...

Таким образом, описанные А. Барбюсом сенсорно-образные
впечатления, накопленные им как непосредственным участником
боевых действий Первой мировой войны, передает читателям прав-
дивую информацию об условиях жизни, о моральном и физическом
состоянии людей, погружённых в будни войны, будни окопного
существования.
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Заключение

Рассмотрение основных вопросов, раскрывающих сущность
метафорической репрезентации концепта “FEU” как сенсорного
образа войны в романе Анри Барбюса “Le feu”, позволили сделать
следующие выводы:

– концептуально-языковая метафора “FEU” (ОГОНЬ), репре-
зентирующая чувственные впечатления о первой мировой войне,
является образным средством создания индивидуально-авторской
картины войны, то есть субъективного образа взаимодействия чело-
века с объективной реальностью военного времени;

– синкретический характер содержательной структуры дан-
ной концептуальной метафоры выявляется в результате её фреймо-
вой интерпретации как базового суперконцепта, концепта-фрейма,
доминирующего лингвокогнитивного феномена в индивидуально-
авторском сознании писателя;

– формирование семантико-прагматической структуры мета-
форической репрезентации суперконцепта “FEU” осуществляется
через субординатный концепт “GUERRE”, содержание которого
раскрывается в романе через описание бытовой стороны жизни сол-
дат в зоне боевых действий;

– субординатный концепт “GUERRE” рассматривается как
набор субфреймов, представленных в структуре романа средствами
вербализации сенсорных модусов восприятия: зрительных, акусти-
ческих, обонятельных, осязательных и вкусовых, каждый вид кото-
рых порождает разные по объёму группы языковых выражений,
формирующих семантико-прагматическую структуру метафориче-
ской репрезентации концепта-фрейма “FEU”.
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Введение

В последние десятилетия все более актуальными становятся
лексикологические исследования с применением функционала
лингвистических корпусов – специальным образом размеченных и
снабженных метаданными компьютерных коллекций текстов раз-
ных жанров и стилей [см., например, Юсипова, 2022; McEnery,
2001; Skitina, 2017]. Крупнейшие национальные корпусы (Нацио-
нальный Корпус Русского Языка (НКРЯ), Corpus of Contemporary
American English (COCA), British National Corpus (BNC) и др.) по-
зволяют исследователям проверять лингвистические гипотезы не
только на опубликованных источниках и словарях, но и подклю-
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чать массивы примеров живого употребления единиц в речи, кото-
рые регулярно пополняются (стенограммы публичных выступле-
ний и телепередач, субтитры к фильмам и сериалам, блоги и т.п.)
[Дармаева, 2011; Lyse, Andersen, 2012; McEnery, 2001].

Применение методов корпусной лингвистики в исследованиях
фразеологических единиц открывает новые возможности для ученых-
лексикологов, однако вызывает ряд сложностей при вычленении дан-
ных единиц из корпусных массивов. Фразеологические единицы (да-
лее – ФЕ), как правило, представляют собой «устойчивые многослов-
ные коллокации, воспроизводимые в виде готовых речевых единиц и
обладающие идиоматичностью» [Федоров, 2008]. В то же время, они
могут полностью или частично дублировать свободные неидиомати-
ческие коллокации, а также иметь вариативные / опциональные эле-
менты в своем составе, что усложняет их разметку и фиксацию в со-
ставе корпусов [Юсипова, 2022]. Одним из методов корпусной
лингвистики, решающих данную проблему, является метод анализа
n-грамм, при котором каждая фразеологическая единица представляется
как набор n фиксированных элементов, встречающихся в определен-
ной последовательности (биграмма – 2 элемента, триграмма – 3 эле-
мента, n-грамма – 4 и более элементов) [Lyse, 2012]. Последующая
работа с n-граммами позволяет применять к ним различные статисти-
ческие методы анализа, включая анализ частотности появления n-грамм
в текстах разных стилей, а также анализ разрыва n-грамм (допусти-
мое вклинивание дополнительных элементов без потери оригиналь-
ного значения фразеологизма). Отдельные онлайн-сервисы позволяют
строить графики частотности языковых единиц на массиве печатных
источников (например, Google Books Ngram Viewer).

Целью данного исследования является сопоставительный ана-
лиз пар фразеологических единиц с помощью функционала нацио-
нальных корпусов на английском и русском языках, что позволит
оценить степень стилистической эквивалентности данных единиц на
большой выборке текстов, а также сделать выводы о перспективах
применения предложенного алгоритма для исследований в области
фразеологии. Поставленная цель требует решения следующих задач:
отбор пар фразеологических эквивалентов; определение алгоритма
сопоставления выбранных единиц на базе национальных корпусов;
получение статистических данных; визуализация и аналитическое
описание полученных данных.
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Применение методов корпусной лингвистики
для сопоставительного анализа
фразеологических эквивалентов

В данном исследовании под фразеологическими эквивален-
тами рассматриваются «пары фразеологизмов, совпадающие по
своему значению, происхождению и структуре, а также обладаю-
щие идентичной эмоционально-экспрессивной и стилистической
окраской» [Дармаева, 2011]. Для задач исследования были отобра-
ны пять пар фразеологических эквивалентов на двух языках в
формате биграмм / триграмм:

Алгоритм исследования: проведение поиска отобранных фра-
зеологических пар n-грамм в крупнейших национальных русско- и
англоязычных корпусах НКРЯ и COCA; визуализация и анализ диа-
хронических данных по частотности употребления ФЕ с помощью
построения графиков в многоязычном корпусе Google Books N-gram
Viewer; анализ степени спаянности элементов ФЕ с помощью метода
разрыва n-грамм; анализ частотности употребления ФЕ в разных тек-
стах разных стилей (по данным конкордансов двух корпусов).

1) ФЕ «яблоко раздора» / “apple of discord”
Сопоставим значения фразеологизмов по словарям и убе-

димся в их семантической эквивалентности, а затем проведем по-
иск единиц по базам корпусов:

Яблоко раздора: то, что порождает ссору, раздор (по древ-
негреческому сказанию о яблоке, полученном Афродитой в качестве
награды за красоту и ставшем причиной ссоры ее с другими боги-
нями) [Федоров, Фразеологический словарь русского литературного
языка].

Пример использования ФЕ в тексте по конкордансу НКРЯ:

№ Русские ФЕ Английские ФЕ
1. яблоко раздора apple of discord
2. серый кардинал grey eminence
3. железный занавес iron curtain
4. почивать на лаврах rest on laurels
5. тяжкая ноша heavy burden
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Остается только найти предлог и место, откуда она начнет-
ся, и С. Хантингтон находит их: место – Южно-Китайское море,
яблоко раздора – нефть [А.Е. Лукьянов. Война и мир цивилизаций
(2002) // Проблемы Дальнего Востока, 29.04.2002].

Apple of discord: the core, kernel, or crux of an argument, or a
small matter that could lead to a bigger dispute [Cambridge Dictionary].

Пример использования ФЕ в тексте по конкордансу COCA:
For obvious reasons, Colonia was called Manzana de la Discor-

dia (Apple of Discord) [Carbajal, M.; Daniels, W. The enduring allure
of Colonia. Mag: Americas, 1991, Vol. 43, Issue 4, p. 28].

По биграмме «яблоко раздора» в НКРЯ содержатся данные
за период с 1849 по 2016 год. Биграмма встречается 52 раза в 39
текстах, ipm – 0,14 (частота встречаемости на 1 миллион слов в
корпусе). По триграмме “apple of discord” в COCA содержатся
данные за период с 1990 по 2019 год, она встречается 9 раз в 9 тек-
стах (пик приходится на 1990–1994 года), ipm – 0,009.

Графики частотности по Google Books N-gram Viewer:
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Несмотря на значительную разницу в объемах представлен-
ных текстов в двух корпусах, мы можем наблюдать схожую кар-
тину частотности употребления данной ФЕ в русском и англий-
ском языках. Искомый фразеологизм находился на пике своего
употребления в начале и середине XIX века, затем произошел рез-
кий спад его популярности. С конца 1990-х происходит незначи-
тельный подъем интереса к ФЕ в русском языке и за последние 30
лет наблюдается довольно стабильная частотность его применения
без резких скачков в обоих языках (тенденция на спад).

Проанализируем поведение ФЕ в текстовых массивах при
добавлении символа * между компонентами n-грамм при поиске
(проверка спаянности элементов и степени идиоматичности всей
коллокации).

Сохранение смысла при разрыве русской биграммы:
яблоко * раздора: 2 примера (яблоко человеческого раздора;

яблоко, яблоко раздора); яблоко * * раздора: 1 пример (яблоко Атэ,
богини раздора); яблоко * * * раздора: примеров не найдено.

Сохранение смысла при разрыве английской триграммы:
apple of * discord: примеров не найдено; apple * of discord:

примеров не найдено.
Мы можем наблюдать, что английская ФЕ обладает более

высокой степенью идиоматичности, так как примеров разрыва
триграммы дополнительными элементами (с сохранением значе-
ния) в американском корпусе обнаружено не было, тогда как рус-
ская ФЕ позволяет встраивание до двух дополнительных элемен-
тов между компонентами биграммы.

Статистика по встречаемости ФЕ в текстах разных стилей:
Русская ФЕ яблоко раздора чаще всего встречается в публици-

стических и художественных текстах (наиболее популярные жанры:
нежанровая проза, историческая проза, любовные истории; типы тек-
ста – романы, статьи, мемуары). Английская ФЕ apple of discord чаще
всего встречается в публицистических текстах (журналы, веб-
документы, новости), а также есть единичные случаи употребления в
блогах, художественной литературе и академическом тексте.

2) ФЕ «серый кардинал» / “grey eminence”
Серый кардинал – тайный правитель; влиятельный человек,

стоящий за спиной номинального правителя и руководящий им [Фе-
доров, Фразеологический словарь русского литературного языка].
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Пример использования ФЕ в тексте по конкордансу НКРЯ:
Таким телефоном не мог похвастаться ни один диктатор, се-

рый кардинал или масонский главарь [Виктор Пелевин. Любовь к
трем цукербринам (2014)].

Grey eminence – a powerful decision-maker or adviser who operates
“behind the scenes”, or in a non-public or unofficial capacity [Cambridge
Dictionary].

Пример использования ФЕ в тексте по конкордансу COCA:
This study of Busby and others (but we can not ignore that the

grey eminence is Cristian Capelli) is very interesting and there mathe-
matics doesnʼt lack (2012, Back to the drawing board for R-M269,
Blogspot).

По биграмме «серый кардинал» в НКРЯ содержатся данные
за период с 1944 по 2015 г. Биграмма встречается 41 раз в 37 тек-
стах, ipm – 0,11. По биграмме grey eminence в COCA содержатся
данные за период с 2011 по 2012 г., она встречается 3 раза в 3 тек-
стах, ipm – 0,003.

Графики частотности по Google Books N-gram Viewer:
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Анализ графиков показывает схожие единичные и статистиче-
ски малозначимые случаи употребления данной биграммы в середине
XIX в. и на протяжении XX в. в двух языках. Для русской ФЕ при-
мерно с конца 1970-х начинается резкий рост, достигающий пика в
2010-е годы. С незначительной просадкой в 2015–2016 гг. наблюда-
ется тенденция на дальнейший рост популярности фразеологизма.
Для английской ФЕ подъем популярности начинается в 1940-е, дос-
тигает пика в начале 1960-х и далее стабильно снижается (тенденция
на спад популярности). Необходимо отметить, что для биграммы grey
eminence корпусы COCA и Google Books N-gram Viewer опираются
на разные базы текстов (в GBNV графики строятся только для еди-
ниц, встречающихся не менее 40 раз, тогда как COCA показал всего
три употребления). Можно предположить, что по сфере употребле-
ния данная ФЕ все же ближе к художественному стилю, который
преобладает в базе GBNV.

Сохранение смысла при разрыве биграммы:
серый * кардинал: примеров не найдено; grey * eminence:

примеров не найдено.
Отсутствие примеров разрыва биграммы в двух языках сви-

детельствует о высоком уровне идиоматичности данных фразеоло-
гических эквивалентов в двух языках.

Статистика по встречаемости ФЕ в текстах разных стилей:
Русская ФЕ «серый кардинал» чаще всего встречается в пуб-

лицистических и художественных текстах (наиболее популярные
жанры: нежанровая проза и фантастика; типы текста – статьи, ро-
маны, мемуары). Английская ФЕ “grey eminence” оказалась крайне
низкочастотной и встретилась всего 3 раза в блогах/ на веб-сайтах.

3) ФЕ «железный занавес» / “iron curtain”
железный занавес – информационный, политический и по-

граничный барьер между социалистическими странами и стра-
нами Запада [Федоров, Фразеологический словарь русского лите-
ратурного языка].

Пример использования ФЕ в тексте по конкордансу НКРЯ:
Она была на открытии моего памятника «Как человек ло-

мает железный занавес и предлагает веру» [Наталия Семеняк.
Диана в бронзе. Зураб Церетели создал памятник принцессе // Из-
вестия, 2001.07.03].
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iron curtain – a political metaphor used to describe a political
boundary dividing Europe into two separate areas between 1945 and
1991 [Cambridge Dictionary].

Пример использования ФЕ в тексте по конкордансу COCA:
Despite the concerns, Poland of today is nothing like it was be-

hind the Iron Curtain [2019, PBS NewsHour].
По биграмме «железный занавес» в НКРЯ содержатся дан-

ные за период с 1898 по 2019 г. Единица встречается 287 раз в 229
текстах, ipm – 0,77. По биграмме “iron curtain” в COCA содержатся
данные за период с 1990 по 2019 г., она встречается 675 раз, ipm –
0,657.

Графики частотности по Google Books N-gram Viewer:

Анализ графиков дает крайне интересную картину. Как
идиоматическая коллокация анализируемая единица в обоих язы-
ках была впервые использована Уинстоном Черчиллем в 1945 г.,
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поэтому единичными проявлениями частотности до этого года на
графике можно пренебречь. Сразу после введения ФЕ в обиход
на двух языках наблюдается резкий рост ее популярности в анг-
лийском языке, достигающий пика примерно в 1950-е и далее так
же резко уходящий на спад (тенденция на снижение популярно-
сти). В русском языке график существенно отличается: ФЕ дости-
гает локального пика популярности в 1950-е годы (параллельно с
английским языком, но в 5 раз менее интенсивно), далее наблю-
дается постепенное снижение интереса к коллокации, с начала
1980-х – происходит очередной резкий рост популярности, дости-
гающий пика в начале 2000-х, затем вновь резкое снижение и
очередной разворот в начале 2020-х (тенденция к росту). Можно
сделать вывод, что концепция «железного занавеса» остается ак-
туальной темой в русскоязычном информационном поле, и инте-
рес к ней не угасает.

Сохранение смысла при разрыве биграммы:
железный * занавес: 1 пример (железный гармошечный за-

навес); iron * curtain: примеров не найдено
Данные свидетельствуют о высокой степени спаянности

элементов ФЕ и идиоматичности единиц в обоих языках.
Статистика по встречаемости ФЕ в текстах разных стилей:
Русская ФЕ «железный занавес» чаще всего встречается в

публицистических (158), художественных (48) и бытовых (15) тек-
стах (наиболее популярные жанры: нежанровая проза и докумен-
тальная проза; типы текста – статьи, мемуары, дневники, романы,
интервью, рассказы). Английская ФЕ “iron curtain” оказалась
крайне высокочастотной. Наибольшая частота употреблений при-
ходится на журналы (126), новости (119), академические тексты
(107), публичные выступления (106), веб-страницы (71), блоги
(64), ТВ (40) и художественную литературу (42).

4) ФЕ «почивать на лаврах» / “rest on laurels”
почивать на лаврах – удовлетвориться прежними победами,

наслаждаться достигнутым успехом, ничего не делать [Федоров,
Фразеологический словарь русского литературного языка].

Пример использования ФЕ в тексте по конкордансу НКРЯ:
Не надо успокаиваться и почивать на лаврах современно-

сти [Дмитрий Соколов-Митрич. Родная речь // «Русский репор-
тер», 2014].
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rest on laurels – appear to be satisfied with the things you
achieved, to stop putting effort into what you are doing [Cambridge
Dictionary]

Пример использования ФЕ в тексте по конкордансу COCA:
He could not simply rest on laurels, could not be simply the

president he was destined to be [1999, PAST WEEK'S NEWS HEAD-
LINES, NPR_Weekend]

По триграмме почивать на лаврах в НКРЯ содержатся дан-
ные за период с 1862 по 2014 год. Единица встречается 61 раз в 57
текстах, ipm – 0,16. По n-грамме rest on *laurels в COCA содержат-
ся данные за период с 1990 по 2019 год, коллокация встречается
184 раза с вариативным третьим элементом (и всего 2 раза в виде
триграммы при его отсутствии), ipm – 0,184.

Сопоставление графиков частотности для n-грамм с разным
количеством компонентов в разных языках оказывается довольно
затруднительным. Тем не менее, очевидна следующая тенденция:
русская ФЕ испытала два пика популярности – в 1930–40-х (в пе-
риод и после завершения Второй мировой войны) и в 2010-х годах,
и имеет тенденцию к росту частотности. Англоязычная ФЕ вне
зависимости от варьируемых компонентов имеет колеблющиеся
графики популярности с пиками в диапазоне 1930–2000 годов, и
для нее наблюдается явная тенденция на спад частотности.

Графики частотности по Google Books N-gram Viewer:
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Сохранение смысла при разрыве триграммы / n-граммы:
почивать на * лаврах: 1 пример (почивать на чемпионских

лаврах); почивать на * * лаврах: примеров не найдено; почивать *
на лаврах: 1 пример (почивать теперь на лаврах); почивать * *  на
лаврах: примеров не найдено; * на лаврах: 199 примеров (успоко-
иться на лаврах; возлежать на лаврах; заснул на лаврах, почивала
на лаврах, и т.п.);

rest * on * laurels: 1 пример (rest squarely on its laurels); rest *
* on * laurels: 1 пример (rest or run on your laurels); rest * * * on *
laurels: примеров не найдено; rest on * * laurels: 12 примеров (rest
on his 7-foot laurels; rest on her culinary laurels; etc.); rest on * * *
laurels: примеров не найдено; * on * laurels: 345 примеров (lounge
on your laurels; sit on your laurels; wait on the laurels; etc.).

Многочисленные примеры разрыва n-грамм обнаруживают
невысокую степень спаянности и, как следствие, сниженный уро-
вень идиоматичности единиц в обоих языках.

Статистика по встречаемости ФЕ в текстах разных стилей:
Русская ФЕ почивать на лаврах чаще всего встречается в пуб-

лицистических (35) и художественных (16) текстах (наиболее попу-
лярные жанры: нежанровая проза, документальная проза, детектив,
боевик; типы текста – статьи, романы, мемуары, повести). Англий-
ская ФЕ rest on * laurels оказалась высокочастотной – чаще всего
встречалась в журналах (37), новостях (37), на веб-сайтах (32), в бло-
гах (30), в интервью и разговорной речи (18); в академических тек-
стах (13), реже всего – в художественных текстах (6).
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5) ФЕ «тяжкая ноша» / “heavy burden”
тяжкая / тяжелая ноша – невыносимая или тяжелая си-

туация, с которой сталкивается человек [Федоров, Фразеологи-
ческий словарь русского литературного языка].

Пример использования ФЕ в тексте по конкордансу НКРЯ:
А потом пришлось вспомнить, что свобода – тяжкая ноша

[Анна Шендерова, Марк Захаров. «Психушка – болевая точка на-
шей истории» // «Огонек», 2015].

heavy burden – a difficult situation one has to deal with; a prob-
lem or responsibility that causes a lot of worry, difficulty or hard work
[Cambridge Dictionary].

Пример использования ФЕ в тексте по конкордансу COCA:
The heavy burden placed on the plaintiff makes it difficult for

plaintiffs to prevail [1992, Cusack, Mary Ellen, Judicial interpretation
of state constitutional rights to a healthful environment; Boston College
Environmental Affairs Law Review].

По биграммам тяжкая ноша и тяжелая ноша в НКРЯ со-
держатся данные за период с 1900 по 2015 г. Тяжкая ноша встре-
чается 20 раз в 17 текстах, ipm – 0,05. Тяжелая ноша встречается
42 раз в 40 текстах, ipm – 0,11. По биграмме heavy burden в COCA
содержатся данные за период с 1990 по 2019 г. Биграмма встреча-
ется 489 раз, ipm – 0,489.

Графики частотности по Google Books N-gram Viewer:
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Анализ графиков показывает схожую скачкообразную карти-
ну популярности русского варианта ФЕ (в обеих версиях), однако
упоминания версии тяжелая ноша появляются с начала XIX в.,
почти за 50 лет до версии тяжкая ноша. Оба варианта переживают
пик употребления в конце 1990-х – начале 2000-х и затем резко те-
ряют популярность к настоящему времени. График англоязычной
ФЕ дает более ровную картину частотности с начала XIX в., но ана-
логичным образом резко идет на спад после 2010-х.

Сохранение смысла при разрыве триграммы:
тяжкая * ноша: примеров не найдено; тяжкая * * ноша:

1 пример (тяжкая это, претяжкая ноша!); тяжкая * * * ноша:
примеров не найдено;

тяжелая * ноша: 2 примера (тяжелая это ноша; тяжелая
человеческая ноша); тяжелая * * ноша: 2 примера (тяжелая,
2-пудовая ноша; тяжелая, словно чугунная, ноша); тяжелая * * *
ноша: примеров не найдено;
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heavy * burden: 94 примера (heavy tax burden; heavy a burden;
etc); heavy * * burden: 24 примера (heavy personal moral burden;
heavy foreign debt burden; etc.); heavy * * * burden: 11 примеров
(heavy administrative and operational burden); heavy * * * * burden:
примеров не найдено. Многочисленные примеры разрыва n-грамм
обнаруживают невысокую степень спаянности и, как следствие,
сниженный уровень идиоматичности единиц в обоих языках.

Статистика по встречаемости ФЕ в текстах разных стилей:
Русская ФЕ тяжкая / тяжелая ноша чаще всего встречается

в публицистических (21) и художественных (15) текстах (наиболее
популярные жанры: нежанровая, историческая, документальная
проза, приключения, фантастика; типы текста: статьи, романы,
дневники, рассказы, повести). Английская ФЕ heavy burden оказа-
лась более высокочастотной. Наибольшая частота употреблений
приходится на академические тексты (82), веб-сайты (75), ТВ / ки-
но (68), новости (65), публичные выступления, разговорную речь
(60), художественную литературу (48), блоги (46) и журналы (45).

Сопоставительный анализ полученных данных. Выводы

Визуализация данных позволила наглядно представить со-
отношение общей частотности фразеологических эквивалентов в
текстах на английском и русском языках по статистике корпусов
НКРЯ и COCA (рис. 1).

По полученным данным, наиболее частотной в обоих языках
(при расчете на 1 миллион словоупотреблений в корпусе) оказа-
лась ФЕ железный занавес / iron curtain, с небольшим перевесом в
русском корпусе. Биграмма почивать на лаврах / rest on * laurels
имеет схожую частотность в двух корпусах. Существенное расхо-
ждение частотности употребления наблюдается для пары ФЕ
тяжкая ноша / heavy burden – английская ФЕ популярнее в 4 раза,
даже с условием объединения показателей у русской биграммы по
вариантам тяжкая / тяжелая ноша. Значительные расхождения в
пользу частотности русских ФЕ наблюдаются у пар яблоко раздо-
ра / apple of discord и серый кардинал / grey eminence. Анализ при-
чин статистических расхождений не входит в задачи данного ис-
следования, но можно предположить, что результат связан с
наполнением базы текстов COCA, где преобладают источники
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публицистического жанра, тогда как указанные ФЕ ближе по сти-
лю функционирования к художественному жанру.

Рис. 1. Сопоставление частотности употребления ФЕ по конкордансам
НКРЯ и COCA (на 1 млн. словоупотреблений в корпусе)

Оценка степени идиоматичности ФЕ с помощью разрыва n-
грамм дополнительными элементами в контекстном поиске позво-
лила нам получить следующие данные. Наименьшей спаянностью
элементов и, как следствие, сниженной идиоматичностью облада-
ют глагольные и адъективные ФЕ в обоих языках: rest on laurels /
почивать на лаврах; тяжкая ноша / heavy burden. Именно эти
единицы допускали многочисленные разрывы изначальной струк-
туры фразеологизма и вклинивание дополнительных элементов с
сохранением оригинального значения. ФЕ серый кардинал / grey
eminence, судя по данным двух корпусов, обладает высокой степе-
нью идиоматичности и отсутствием вариативности в биграмме в
обоих языках. ФЕ яблоко раздора и железный занавес имеют еди-
ничные примеры разрыва биграммы в русском языке, тогда как
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для английских apple of discord и iron curtain в корпусе COCA
примеров вариативности обнаружено не было.

Сводная таблица частотности выборки ФЕ (см. Таблица 1)
по функциональным стилям их употребления демонстрирует, что
абсолютное большинство n-грамм (971 единица) в выборке чаще
всего встречается в текстах публицистической направленности
(в статьях в газетах, журналах, блогах; в ТВ-новостях и речах по-
литических деятелей). Далее в порядке уменьшения частотности:
разговорный стиль (348), научно-академический (225) и художествен-
ный (195). В указанной выборке не было обнаружено единиц, ко-
торые встречались бы в текстах официально-делового стиля (что
соответствует специфике данного стиля).

Таблица 1
Сопоставление частотности ФЕ в текстах разных стилей

по данным НКРЯ и COCA

ФЕ
Художе-
ственный

Публици-
стический

Разговор-
ный

Научный
(академи-
ческий)

Офици-
ально-
деловой

яблоко раздора 14 20 0 5 –
apple of discord 1 6 1 1 –
серый кардинал 10 24 2 1 –
grey eminence 0 3 0 0 –
железный
занавес 48 158 15 8 –

iron curtain 42
356

170 107 –

почивать на
лаврах 16 36 2 4 –

rest on * laurels 6 85 48 13 –
тяжкая /

тяжелая ноша 20 30 4 4 –

heavy burden 48 253 106 82 –
Итого: 195 971 348 225 –
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Заключение

Проведенное исследование с применением функционала
двух национальных лингвистических корпусов позволило сопоста-
вить данные по частотности употребления пар фразеологических
единиц в текстах разных стилей в диахроническом аспекте, оце-
нить степень эквивалентности парных единиц в английском и рус-
ском языках с точки зрения вариативности грамматической струк-
туры и стилистической принадлежности.

Важно отметить, что полученные статистические данные
могут быть дополнительно интерпретированы и расширены с по-
мощью применения данных других корпусов, а указанная методо-
логия, несомненно, даст более валидные результаты на увеличен-
ной выборке фразеологических n-грамм. В задачи исследования не
входило отслеживать этимологию выбранных фразеологических
эквивалентов и искать причины расхождений частотности их
употребления (хотя некоторые предположения на этот счет были
высказаны). Предложенный алгоритм с применением расширенного
функционала корпусов (в частности анализа лексико-
грамматической вариативности единиц) может быть интересным
для дальнейших исследований текстообразующего функционала
фразеологизмов.
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КУЛЬТУРНЫЙ СКРИПТ КАК ЧАСТЬ КОГНИТИВНО-
КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО АНАЛИЗА ЗНАКОВ

НЕПРЯМОЙ НОМИНАЦИИ

Аннотация. В статье разрабатывается понятие культурного скрипта и его
применение в когнитивно-культурологическом анализе знаков непрямой номина-
ции, к которым относятся, в том числе, идиомы, эвфемизмы, загадки. Описание
культурного компонента в семантике языковых знаков разного типа осуществля-
ется в ходе построения фрейма и выделения в его структуре особой зоны – куль-
турного скрипта. Под культурным скриптом понимается когнитивная структура
культурной информации как необходимая часть процесса концептуализации того
или иного понятия и его означивания в языке. Когнитивно-культурологический
подход к анализу идиом, эвфемизмов, загадок позволяет описать все виды куль-
турной информации, которую несут в себе данные языковые знаки; исследовать
мотивированность их внутренней формы в контексте культуры; подтвердить зна-
чимость культурного компонента в семантике данных знаков.

Ключевые слова: знаки непрямой номинации; когнитивно-культурологический
анализ; культурный скрипт; культурная семантика; типы культурной информации;
идиома; эвфемизм; загадка.
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Abstract. The article deals with cultural script and its use in cognitive-cultural
analysis of indirect nomination signs which include, inter alia, idioms, euphemisms and
riddles. The paper provides the description of the cultural component in the semantics
of various language signs by means of the frame modelling which involves a special
zone of cultural script. The cultural script is understood as a cognitive structure of cul-
tural information which is a necessary part of the process of conceptualisation of a spe-
cific notion and its denotation. The cognitive-cultural approach used in the research of
idioms, euphemisms and riddles makes it possible to describe all the types of cultural
information which these language signs contain. It also gives an opportunity to study
their inner form motivation in the cultural context and to prove the significance of the
cultural component in the semantics of these signs.
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Введение

По сложившимся в современной науке о языке представле-
ниям, информация о характере и мировоззрении народа хранится и
передается прежде всего с помощью знаков языка, которые счита-
ются коннотативными [Апресян, 1995; Радбиль, 2021; Телия, 1996;

1 © Kovshova M.L., Orlova O.S., 2024
Kovshova Mariya L’vovna – Doctor of Philology, Institute of Linguistics, Russian

Academy of Sciences, chief researcher; kovshova_maria@list.ru
Orlova Olʼga Sergeevna – Candidate of Philology, Institute of Linguistics, Russian

Academy of Sciences, researcher; OrlovaOlgaS@list.ru



Культурный скрипт как часть когнитивно-культурологического анализа
знаков непрямой номинации

77

Шмелев, 2014; др.]. К коннотативным знакам относятся термины
родства, прецедентные имена, фразеологизмы, паремии, эвфемиз-
мы, крылатые выражения и др. Данные знаки языка обладают осо-
бой культурной семантикой, которая надстраивается к языковой
семантике, закрепляется в форме культурной коннотации, пони-
маемой как «особый категориальный компонент языковой семан-
тики, узуальное воплощение культурной интерпретации в значение
языковой сущности» [Телия, 1994, с. 15]. Культурная релевант-
ность данных знаков поддерживается связью с другими семиоти-
ческими системами культуры (фольклором, ритуалом, мифами,
религиозными текстами и др.) [Брагина, Войславова, 2021; Тол-
стая, 2009; Ковшова, 2022; др.]. По гипотезе, в коннотативных зна-
ках языка хранятся ценностно значимые смыслы, формируется
понятийная сфера, на которую «ориентируется» национальное са-
мосознание [Бартминьски, Березович, Вепрева, Ковшова, Шмелев,
2021; Телия, 2004; Peeters, 2019; Sharifian, 2016]. Под ценностно
значимыми смыслами понимаются сформированные в культуре идеи,
представления о значимости мира и отдельных его проявлений, слу-
жащие для этнического самосознания ценностными ориентирами в
эмпирической, социальной, интеллектуальной и духовной областях.
В современной науке о языке, ее антропологической парадигме, ве-
дется поиск методов и способов исследования культурной коннота-
ции в семантике языковых знаков, выявления и описания «сигналов»,
которые указывают на взаимодействие языка и культуры, на участие
культуры в знакообразовании, сохранении и передаче культурных
смыслов.

К культурно насыщенным знакам языка относятся идиомы,
эвфемизмы и загадки. Несмотря на все структурное, функциональ-
но-семиотическое и жанровое различие, близость данных языко-
вых феноменов имеет генетический характер – их корни уходят
глубоко в народную культуру, их возникновение во многом обу-
словлено мифологической картиной мира и традицией в иносказа-
тельном описании мира [Мелетинский, 1972; Ройзензон, 1975;
Мокиенко, 2018; Ковшова, 2019]. В основе знакообразования иди-
ом, эвфемизмов, загадок лежит принцип непрямой номинации; он
состоит в создании именования, которое указывает на объект но-
минации не прямо, а опосредованно, описывает его иносказатель-
но, вуалированно (см. подробнее [Орлова, 2022, с. 7]). Будучи зна-
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ками непрямой номинации, идиомы, эвфемизмы и загадки обла-
дают языковой и функциональной спецификой.

Идиомы – строевые единицы языка, состоящие из двух и бо-
лее слов-компонентов и имеющие при этом одно целостное значе-
ние. Идиомы не столько обозначают денотат (предмет, ситуацию,
событие, явление), сколько в образной форме выражают оценоч-
ность, передают эмоциональное к нему отношение. Эвфемизмы –
заместители слов и выражений, которые считаются неприличными,
неуместными, грубыми. Эвфемизмы способствуют смягчению речи
и уменьшают коммуникативные риски, «снимают» агрессивность,
обеспечивают вежливое, приятное общение. Загадки – короткие
языковые знаки текстовой протяженности, в которых в развлека-
тельно-игровых целях закодирован денотат. Непрямое, усложнен-
ное метафорами и иносказаниями описание мира имеет разные це-
ли. В идиомах – одним ярким «кадром» показать происходящее,
усилить экспрессивность; в эвфемизмах – завуалировать, смягчить
негативное в речи; в загадках – найти отгадку, установив на поня-
тийно-логическом уровне связь между денотатом и замещающим
его образом.

Настоящее исследование продолжает когнитивно-
культурологическую линию, которая во фразеологии берет свое
начало с разработки многокомпонентной семантической модели
идиом. Модель представляла собой описание ментальных проце-
дур, осуществляемых в номинативной деятельности (в формиро-
вании идиомы) и воспроизводимых в деятельности речемысли-
тельной. Все типы информации, которые включены в модель
значения, понимались как «свернутый» текст, который разворачива-
ется благодаря ментальным процедурам, осуществляемым при вос-
произведении и восприятии фразеологизма. В исследованиях, посвя-
щенных данным разработкам, такие процедуры эвристично
выражены в содержании когнитивных операторов: знай (денотатив-
ный, или дескриптивный аспект значения); считай (оценочное сужде-
ние); вообрази / представь себе (образ, выраженный в буквальном
значении фразеологизма); испытай (эмоционально-оценочная реак-
ция на образ); учти (условия речи для возможного употребления
фразеологизма) [Телия, 1990]. В процедурном описании была отра-
жена операция по интерпретации макрокомпонентов значения в
пространстве культуры; суть такой операции выражена в значении
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когнитивного оператора – соотнеси [Ковшова, 2017]. В настоящее
время в работах [Ковшова, Орлова, 2023; Ковшова, Орлова, 2024;
Орлова, 2023] целенаправленно проводится выявление процессов
интеракции ментальных структур и языковых форм их презента-
ции в знаках непрямой номинации; описываются особенности
концептуализации тех или иных понятий (их признаков) во фра-
зеологизмах, эвфемизмах и паремиях. На основании фреймового
анализа определяются концептуальные признаки, выявляющие со-
держание понятий; с помощью метода глубокой интроспекции про-
водится культурное комментирование; исследуются культурно окра-
шенные когнитивные основания семантики фразеологизмов,
эвфемизмов, паремий. Когнитивно-культурологический анализ дает
возможность декодировать культурно окрашенные когнитивные ос-
нования семантики знаков непрямой номинации, выявить и описать
культурные коннотации, «не потерять» в семантике языковых знаков
все культурные «сигналы», т.е. выявить разные типы культурной ин-
формации (понимаемой в смысле [Телия, 2020, с. 772]).

По гипотезе, в процессе концептуализации понятий, «схва-
ченных» знаками непрямой номинации, необходимым образом
участвует культурная информация. Целью настоящего исследова-
ния является экспликация культурной информации в семантике
знаков непрямой номинации. Для достижения данной цели разра-
батывается такое понятие, как культурный скрипт. Согласно ос-
новным положениям, фрейм и скрипт противопоставляются по
структурному признаку «статический / динамический» (М. Мин-
ский, Р. Шенк); культурный скрипт понимается как поведенческий
культурно маркированный сценарий (А. Вежбицка, А.Д. Шмелев,
В.И. Карасик и др.), описывается как этнокультурно маркирован-
ный сценарий [Моторина, 2014]; отмечается, что культурный
скрипт отражает запечатленную в языковых знаках «наивную ак-
сиологию» [Вежбицка, 2002, с. 6]. Впервые попытка объединить
когнитивный (фреймовый) анализ и культурное комментирование с
помощью культурного скрипта на примере описания фразеологизмов
и паремий была представлена в [Ковшова, 2023; см. также Ковшова,
Орлова, 2024]. В ракурсе данного когнитивно-культурологического
исследования под культурным скриптом понимается когнитивная
структура культурной информации как необходимой части процесса
языковой концептуализации того или иного понятия в пространстве
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культурного знания. По гипотезе, в концептуализации участвуют
разные типы культурной информации как часть процесса языковой
концептуализации. Культурный скрипт представляет собой сцена-
рий «включения» культурной информации в процесс концептуали-
зации и тем самым является частью данного процесса. Чтобы обо-
значить «места» такого «включения» и выявить культурные
импликатуры в семантике языковых знаков, необходимо ввести в
статическую структуру фрейма динамическую зону культурного
скрипта. Основная задача данного исследования видится в том,
чтобы выделить во фрейме зону культурного скрипта и наглядно
показать, как в процесс концептуализации понятий в языковых
знаках непрямой номинации, таких как идиомы, эвфемизмы, за-
гадки, включаются разные типы культурной информации. Тем са-
мым в оперативном плане культурный скрипт рассматривается как
сценарий «включения» в концептуализацию тех или иных типов
культурной информации.

Модифицированный в культурологическом аспекте когни-
тивный (фреймовый) анализ позволит: описать направление кон-
цептуализации, обозначить область-источник и область-цель,
представить типовой сценарий и его элементы, описать понятий-
ные признаки, составляющие основу для уподобления, эксплици-
ровать место и содержание культурного скрипта во фрейме.

Проведем когнитивно-культурологическое описание на приме-
ре идиомы в огонь и воду готов идти; эвфемизма зелёный змий и на-
родной загадки: «Голубой платок, красный колобок / По платку ка-
тается, людям усмехается (небо и солнце)».

Идиома в огонь и воду готов идти / пойти означает: «кто-
либо готов решиться на любые, самые сложные тяготы и испыта-
ния, на действия, связанные с риском, не раздумывая и не колеб-
лясь, для чего-либо, ради кого-либо / чего-либо». Варианты: [го-
тов идти / пойти] в огонь и в воду; и в огонь, и в воду; готов
броситься в огонь и воду. С помощью данного фразеологизма вы-
ражается решимость человека идти ради кого-либо, для достиже-
ния какой-либо цели, для защиты какой-либо идеи, помогать кому-
либо добиваться цели, участвовать в деле, сопряженном с риском,
быть готовым на самоотверженные поступки.

Приведем отдельные примеры употребления данной идиомы
(по [БФСРЯ, 2020, с. 262–264]):
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 – Полетим, Ваня! – хлопнул его Уточкин. – Беспременно,
Сергей Исаевич! – С Уточкиным он был готов идти в огонь и во-
ду. (Р. Гордин «Рассказы о Заикине»). [Обольянинов (таинствен-
но):] Манюшка посвящена? [Зоя:] Конечно. Манюшка мой пре-
данный друг. За меня она в огонь и в воду... Молодец девчонка!
(М. Булгаков «Зойкина квартира»). Неужели же это та самая Ли-
дочка, молоденькая секретарша сельсовета, которая в огонь и в во-
ду готова была пойти за ним? (Ф. Абрамов «Вокруг да около).
Мы с ним… вместе из окружения выходили. Да где там выходили,
он меня на себе выволок. Я за ним… куда угодно, в огонь и в воду.
(В. Максимов «Ковчег для незваных»). [Серпилину] казалось, что
он хорошо знает, какой это человек. Такой, за которым солдаты
идут в огонь и в воду, такой, чьё мертвое тело, жертвуя жизнью,
выносят из боя, такой, чьи приказания выполняют и после смерти.
(К. Симонов «Живые и мертвые»).

Ср. также иллюстрации из [НКРЯ]:
«Володя (муж, бригадир буровой)] А бабы, я вам скажу, это

больше всего уважают, когда ты за нее и в огонь и, в воду!»
[М.М. Рощин. Валентин и Валентина (1970)].

«Люди в самом прямом смысле готовы идти за символом в
огонь и в воду, погибать, не рассуждая и не задумываясь». [Виктор
Дольник. Естественная история власти // «Знание – сила», 2006].

«Во всяком случае, под этим подразумевалось нечто такое,
для чего требовалось умение терпеть холод, голод и боль, готов-
ность броситься в огонь и воду, пожертвовать всем ради товари-
ща, рисковать, взять на себя ответ за всё». [Роман Амосов. Подъем
на холм // «Ковчег», 2012].

Образ идиомы создается метафорой: готовность на самые
решительные действия, самоотверженные поступки уподоблена
готовности идти в огонь и в воду. Природные по онтологии сущ-
ности в образе идиомы символизируют самые сложные тяготы,
большие риски, опасные испытания; такое понимание сформиро-
валось в деятельности и семиотизировалось в культуре, в разных
ее «слоях» (по Ю.С. Степанову). Проведем фреймовый анализ
идиомы с выделением в нем зоны культурного скрипта, чтобы
эксплицировать ход формирования образа в деятельности и его
семиотизации в языке и культуре (см. таблицу 1).
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Таблица 1
Когнитивно-культурологическое описание идиомы

в огонь и воду готов идти / пойти

≈

в огонь и воду готов идти /
пойти

<в огонь и в воду;
и в огонь, и в воду; бро-
ситься в огонь и воду>

«кто-либо готов решиться
на любые, самые сложные

тяготы и испытания, на
действия, связанные с

большим риском, не раз-
думывая и не колеблясь

(для чего-либо / ради кого-
либо, чего-либо)»

Область-источник
Конституирующие

признаки Область-цель

Н
ап
ра
вл
ен
ие

 к
он
це
пт
уа
ли
за
ци
и:

И
ст
оч
ни
к

– 
Ц
ел
ь

антропная,
акциональная,

пространственная, природная

антропная,
акциональная, про-

странственная

антропная,
акциональная,

пространственная

Типовые
сценарии

элемент 1 готов идти в
элемент 2 и в элемент 3 для /

ради элемента 4

элемент 1 готов решиться
(пойти) на элемент 2 и

элемент 3 для / ради эле-
мента 4

Элементы типо-
вого сценария

элемент 1 – человек, группа
лиц; элемент 2 – огонь;

элемент 3 – вода; элемент 4 –
защита чьих-либо интере-

сов, человека; идеи

Человек, группа лиц
(элемент 1) готов идти

на самые сложные
тяготы и испытания

(элемент 1 и элемент 2),
связанные с большим
риском, для защиты

чьих-либо интересов,
человека; ради идеи

(элемент 4).

элемент 1 – человек, группа
лиц; элементы 2 и 3 –

любые, самые сложные
тяготы и испытания, на
действия, связанные с

большим риском; элемент 4 –
защита чьих-либо интере-

сов, человека; идеи

С
ем
ан
ти
че
ск
ие

 п
ри
зн
ак
и решимость актора (элемент

1), движение, взаимодейст-
вие с негативными, не-

управляемыми, разруши-
тельными по силе стихиями
(элементы 2 и 3), предель-
ная опасность, готовность
на рискованные действия,
смелость, самоотвержен-
ность, защита интересов,

человека, идеи (элемент 4)

решимость актора
(элемент 1), движение,

взаимодействие с
негативными неуправ-
ляемыми факторами

(элементы 2 и 3), риск,
предельная опасность,
смелость, самоотвер-
женность, готовность

на рискованные дейст-
вия и поступки для

защиты интересов, чело-
века, идеи (элемент 4)

решимость актора (эле-
мент 1), движение, взаимо-

действие с негативными
ситуациями, обстоятельст-

вами (элементы 2 и 3),
риск, предельная опас-

ность, готовность на боль-
шие тяготы, рискованные

действия и поступки,
смелость, самоотвержен-
ность, жертвенность для

защиты интересов, челове-
ка, идеи (элемент 4)

Культурный
скрипт:
Архетипы Архетипы

«сложный» – «простой»,
«легкий» – «трудный»,

«жизнь» – «смерть»

«сложный» – «про-
стой»,

«легкий» – «трудный»,
«жизнь» – «смерть»

Архетипы
«сложный» – «простой»,
«легкий» – «трудный»,

«жизнь» – «смерть»
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Стереотипы

Культурные
концепты

Культурные
ассоциации и
метафоры

Стереотипы
Огонь и вода – стихии

мироздания. Огонь и вода
есть наиболее похожие
природные сущности по
признакам аморфности и

текучести.
Огонь и вода – две самые
мощные природные среды
и самые опасные природ-
ные стихии, обладающие
разрушительной силой.

Огонь и вода представля-
ются как живые субстанции

(существа).
Если идти в огонь и воду,

то можно погибнуть. В
фольклорном слое культу-
ры стереотипные представ-

ления об огне и воде как
главных природных стихи-
ях, обладающих разруши-
тельной силой, трансфор-

мируются, например, в
олицетворенные образы, в

образы высшей земной
власти (царь, царица) или
антагонистов человека,
врагов; ср. пословицы:
Огню не верь, да воде не
верь; Царь огонь да царица
водица; Огню да воде Бог
волю дал; С огнем да водой
не поспоришь; Огонь да
вода – супостаты; Огонь
да вода – нужда да беда

[Даль, 2004, 2, с. 533-534].
Также в пословицах с
образами огня и воды

отражены представления о
силе человека, возможно-
сти побороть стихии; ср.:
Огонь силен, вода сильнее
огня, земля сильнее воды,
человек сильнее земли; В
огне не горит и в воде не
тонет [Там же, с. 534].

Опасные действия и
поступки, связанные с
большими тяготами и
предельными рисками
для жизни, смелость,
самоотверженность.

Преодоление самых
сложных тягот и опас-

ных испытаний как
проявление физической
и духовной силы чело-
века, его возможностей.

Стереотипы
Верность и преданность

нужно доказать.
Чтобы защищать человека

или идею, нужно быть
готовым жертвовать при-
вычным образом жизни,

идти на жертвы.
Верность и преданность

проявляется в готовности
человека на любые тяготы,

на опасные действия и
поступки, связанные с

предельными рисками, на
самоотверженность.

Культурные концепты
«Беззаветная предан-

ность»,
«Самопожертвование»,
«Гибель во имя идеи».

Ассоциации и метафоры
Древнейшие и средневеко-

вые обряды на проверку
духовных и физических сил
и возможностей человека.
Пламя огня, его устрем-

ленность кверху, «непод-
властность земному при-
тяжению» сопоставимы с
такими культурно значи-

мыми смыслами, как душа,
свобода. Ср.: пламенное
сердце, огонь души.

Смелость, бесстрашие
человека сопоставляются с
его решимостью преодо-
леть природную стихию;
ср.: в огне не горит и в

воде не тонет.
Как ценностно значимые
характеристики, смелость
и бесстрашие соединяются
с правотой, а также с идеей
испытания; ср.:Праведное

(или: правда) не огне не
горит, не воде не тонет

[Даль, 2004, 2, с. 534].
Возникают также ассоциа-
ции с Высшей защитой; ср.:
«Будешь ли ты переходить

через воды, Я буду с то-
бою, – через реки ли, они
не потопят тебя; пойдешь
ли через огонь, не обож-

жешься, и пламя не опалит
тебя» (Ис. 43: 2).
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Мифологемы
Коды культуры

Символ

Ритуал

Мифологемы и коды
культуры

В мифологическом «слое»
культуры хранятся пред-
ставления об огне и воде

как «живых» стихиях
(природный код), в которые

человек решается войти
(пространственный код), с
которыми вступает в про-
тивоборство (антропный и

акциональный коды).
Соединение в образе идио-

мы противоположных
природных субстанций

соотносится с мифом про
огненную реку, «отделяющую
мир мертвых от мира живых»

[Топорков, 2011, с. 337].
Символ

«Символика огня, как и
воды, имела двойственный
характер. На одном полюсе –

образ яростного и мсти-
тельного пламени, грозя-

щего смертью и уничтоже-
нием (см. Ад, Пожар). На
другом – стихия очищаю-
щего пламени» [Топорков,

2011, с. 336].

Ритуал
Издревле огонь и вода

представляются как объек-
ты жертвенности. В рели-
гиозном «слое» культуры

огонь и вода являлись
объектами ритуалов, т. е.

канонически упорядоченных
действ, испытаний с целью

оправдания, очищения.
Огонь и вода как ритуаль-
ные символы испытания и

самоотречения запечатлены
в Библии: «Мы вошли в

огонь и в воду, и Ты вывел
нас на свободу» (Пс. 65: 12)

Человек и его действия
соотносятся с антроп-
ным и акциональным

кодами,
движение – с простран-

ственным кодом.

Преодоление челове-
ком стихийных разру-
шительных сил симво-
лизирует готовность к

самым трудным и
опасным испытаниям
на верность и предан-

ность.

Готовность к испытанию
проявляется ситуации,

которая содержит
элементы самоотвер-
женности, свойствен-
ные ритуалу, и семио-
тизируется в клятве.

Коды культуры
Понятия человек и его
действия соотносятся с

антропным и акциональ-
ным кодами,

движение – с пространст-
венным кодом.

Символ
Сильные чувства и отно-
шения (верность, предан-
ность, любовь, дружба и
др.) опредмечиваются с

помощью символов, кото-
рыми могут выступать те
или иные действия или

поступки, сопряженные с
предельными трудностя-

ми, тяготами или с риском
для жизни.

Ритуал
Готовность к испытанию

на верность в дружбе,
любви, на преданность

идеалам и др. проявляется
в той или иной ситуации,
что содержит элементы

самоотверженности. Клят-
ва является символическим

элементом ритуала; в
идиоме, как в словесной
формуле, запечатлены

основные семантические
признаки клятвы.

Это косвенно подтвержда-
ется многочисленными

примерами употребления
идиомы готов идти в

огонь и в воду от 1-го лица;
ср., например:

О, я уже написал ей, что
готов пойти за вас в огонь
и воду. И я действительно
сделаю это, не колеблясь;
Ради него я готова пойти
в огонь и воду и пожерт-
вовать своей жизнью
[БФСРЯ, 2020, с. 263].
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Идиома в огонь и в воду готов идти участвует в концептуализации понятий испыта-
ний, риска, опасности, преданности, самоотверженности. Все эти понятия являются
ценностно значимыми, их семиотизация в идиоме осуществляется во взаимодействии
языка и культуры. Концептуализация понятий испытаний, риска, опасности, преданно-
сти, самоотверженности осуществляется путем метафоризации природных явлений –
огня и воды, которые человечеством изначально преобразованы в факты культуры.
Образы идиомы воспринимаются в ходе их интерпретации в ее архетипическом,
мифологическом, фольклорном, религиозном «слоях» культуры с опорой на типы
культурной информации, которые на «языке» культуры именуются как архетип, сте-
реотип, мифологема, символ, ритуал и др. Участие в концептуализации культурной
информации оставляет культурный «след» в образной семантике идиомы; сформиро-
ванные в ходе интерпретации смыслы входят в языковое значение идиомы в виде
культурного компонента (культурной коннотации). Идиома в огонь и в воду готов
идти насыщенна культурной семантикой и выполняет дополнительное к языковому,
культурное, назначение – служит символом преданности, готовности к самым труд-
ным и опасным испытаниям; в прямой и косвенной форме выполняет функцию клятвы

Введение в структуру фрейма зоны культурного скрипта по-
зволяет наглядно показать, что семантика идиомы похожа на кусо-
чек руды, в котором проблескивают золотые песчинки культурной
семантики.

Проведём когнитивно-культурологическое описание с куль-
турным скриптом в структуре фрейма на примере эвфемизма (см.
таблицу 2). В качестве примера рассмотрим эвфемизм зелёный змий.
В словаре эвфемизмов русского языка дается следующее толкование
данного эвфемизма: «Зелёный змий – вм. спиртное. Перен. яз. эвф.
Можно непосредственно перед встречей с «зеленым змием» съесть
ложку сливочного масла (РГ. 03.4.10); Пристрастие к «зеленому
змию» не является прерогативой человека. Пьяницами и даже алко-
голиками могут быть самые различные животные (ВК. 05.29.09)»
[Сеничкина, 2008, с. 136]. Ср. тж.: «Зелёный змий. – Публ. Неодобр.
1. Об алкоголе, спиртных напитках. 2. О пьянстве» [Мокиенко, Ники-
тина, 2007, с. 256]. Ср. иллюстрации: Зеленый змий стал чаще подтал-
кивать павлодарцев к преступлениям [pavlodarnews]; «Зелёный змий»
вновь попутал бутлегеров и простых жителей Якутска [1sn.ru]; Зеле-
ный змий с доставкой на дом. В России могут разрешить продажу
алкоголя в интернете [yamal-media.ru]; Зеленый змий всё еще остается
серьезной проблемой для России, заявил глава Минздрава Михаил
Мурашко [versia.ru]; от себя добавим: каким бы родным вам ни был
человек, под влиянием зеленого змия все родство стирается из памя-
ти, а затуманенный разум способен на страшные поступки
[bobrlife.by] и др.
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В основе эвфемизма лежит метафора «зеленый змий – алко-
гольные напитки / пьянство». Библейский образ змея-искусителя (в
Библии встречаются варианты «змий» и «змей») используется для
смягчения и вуалирования негативного образа пьянства. В фокусе
внимания адресата оказывается не вредная привычка, которая пред-
ставляет опасность для её обладателя и окружающих его людей, а
слабость человека, поддающегося приятному искушению.

Таблица 2
Когнитивно-культурологическое описание эвфемизма

зелёный змий

Зелёный змий ≈ «алкогольные напитки;
пьянство»

Область-источник Конституирующие
признаки Область-цель

Н
ап
ра
вл
ен
ие

 к
он
це
пт
уа
ли
за
ци
и:

 И
с-

то
чн
ик

 –
 Ц
ел
ь

Зооморфная, цветовая,
природная / биологиче-
ская (источник питье-

вых компонентов)

Природная / биологи-
ческая

Природная / биологиче-
ская (питьевые компо-

ненты), биохимическая,
психоактивная (воздей-

ствие на человека);
потребительская, коли-
чественная (чрезмер-
ность), физиологиче-

ская (изменения в
организме), психологи-

ческая (желание)

Типовые сценарии Змий как источник яда,
природного вещества

Напитки из природных
субстанций при попа-
дании в организм чело-

века вызывают реакцию –
отравление.

Напиток, употребление
которого доставляет

приятные ощущения и
при этом оказывает

сильное воздействие на
организм; чрезмерное
употребление данного

напитка, вызванное
желанием почувство-
вать приятные измене-

ния в организме
Культурный скрипт:

Архетип
Архетипы

«добро» – «зло»
«польза» – «вред»

Двойственность: польза
и вред

Архетипы
«добро» – «зло»

«польза» – «вред»
Употребление алкоголя

вызывает приятные
ощущения; вредит

здоровью
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Символ
Символизация

Символы

Змий – зло, искушение
(желание наслаждения),

опасность

Зелёный – природа,
растительность, трава,
зелень [растительные
компоненты алкоголь-
ных напитков]; спокой-

ствие

Искушение,
желание

Символизация

Алкогольные напитки
символизируют такие
желанные вещи, как

расслабление, веселье,
отдых, застолье, обще-

ние, праздник.

Культурная этимоло-
гия

Культурная этимоло-
гия

Зелёный в эвфемизме –
вероятно, от «зелие,
зелье ср. былье, злак,

трава, растение» [Даль,
1863 Т2, с. 606]. Ср.:
Много пива крепкого,
мёду сладкого, вина
зелёного, всего не при-
ешь, не выпьешь [Даль,
1989, с. 264]. Зелёное
вино, хлебное, в песнях
и сказкахиногда про-
сто зелёное [Даль, 1863

Т2, с. 606].

Зелёный

Культурная этимоло-
гия

В XVIII–XX вв. водку в
просторечии называли

«вино зелёное (зелено)»
[ФСРЛЯ, 1991, с. 65].

Суеверие

Суеверия

Зелье (зелие) – напиток,
использовавшийся в

старину для ворожения
и колдовства. Ср.:
приворотное зелье,
отворотное зелье.

Ср. тж.: зелие, зелье –
«снадобье, лекарство;

яд, отрава» [Даль, 1863
Т2, с. 606].

Напиток, особенности
употребления напитка,

предостережение

Суеверия

Нельзя: до окончания
застолья менять разли-
вающего крепкие на-

питки; наливать на весу
и через руку; выпивать
без тоста; закусывать
после первой рюмки;

ставить пустые бутылки
на стол; выливать остав-

шееся спиртное обратно в
бутылку; чокаться на

поминках и пр.

Мифологема

Культурный
концепт

Мифологема
Змий / змей – демоно-
логический персонаж 

в славянской 
мифологии; 

мифологический лю-
бовник, связь с которым 

отнимает жизнь у 
женщин [Левкиевская, 
1999]; обладает двойст-
венной природой – «в 

воздухе в виде огненного

Двойственность: удо-
вольствие; зло, вред,

опасность

Культурный концепт

«Веселие Руси есть
пити»» (из летописи
«Повесть временных
лет» древнерусского
летописца Нестора

(вторая пол. XI – нач.
XII в.).

Водка губит. Алкоголь
разрушает семью.
«Пьянству – бой».
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крылатого змея, на
земле – в виде челове-

ка» [Там же, с. 332].
Ср. тж.: Змей Горыныч

в русских народных
сказках, былинах,

преданиях выжигает
огнем поля и дома,

убивает людей, похи-
щает женщин и детей;
со Змеем борются (ср.
мифы о змееборчестве)

«Чрезмерное употреб-
ление алкоголя вредит

вашему здоровью»

Религиозный слой
концепта

Религиозный слой
концепта

Согласно Библии,
дьявол в образе змея
искушал Еву, которая

вкусила запретный плод
с дерева жизни и дала

Адаму, тем самым
ослушавшись Господа и

совершив грех, за что
оба были изгнаны из
рая. Ср.: «И сказал

Господь Бог жене: что
ты это сделала? Жена

сказала: змей обольстил
меня, и я ела»

(Быт.3:13).

Религиозный слой
концепта

Христианство не за-
прещает верующим

употреблять алкоголь-
ные напитки, однако

одобряет воздержание
от алкоголя и осуждает
его чрезмерное упот-
ребление. Ср.: «Не

смотри на вино, как оно
краснеет, как оно ис-

крится в чаше, как оно
ухаживается ровно:

впоследствии, как змей,
оно укусит, и ужалит,
как аспид» (Притч. 23:
31-34); «И не упивай-

тесь вином, от которого
бывает распутство»

(Ефесянам 5:18).

Стереотип

Стереотипы

Змий / змей – зелёный.

Змий – змеиный яд.

Зелье – колдовское
питьё.

Зелье – вредоносное,
пагубное.

Зелье – целебное.

Состав, цвет

Яд, отравление

Искажённое восприятие
реальности

Вред, опасность

Польза

Стереотипы

Многие алкогольные
напитки настаиваются
на травах; некоторые

имеют зелёный цвет; ср.
также бутылочный цвет.

Отрицательные послед-
ствия чрезмерного
употребления алко-
гольных напитков:

отравление организма
этиловым спиртом,

неадекватные поступки,
похмелье.

Удовольствие от упот-
ребления алкоголя.

В народе считается, что
употребление алкоголя в
малых дозах полезно для

здоровья
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Ассоциации

Ассоциации

Змий / змей – летаю-
щий.

Змий / змей – огнеды-
шащий.

Змий / змей – многого-
ловый

Ощущение полёта

Огонь, согревание

Вызывает раздвоение
видения, сознания

Ассоциации

Употребление алкоголя
вызывает эйфорию.

Спирт горит, употреб-
ление алкогольных
напитков помогает

согреться. Ср.: огненная
вода.

При чрезмерном
употреблении алкоголя

двоится в глазах

Итог когнитивно-культурологической
концептуализации

Эвфемизм построен на метафорическом уподобле-
нии алкогольных напитков и пьянства зелёному
змию. Со спиртными напитками и их чрезмерным
употреблением соединены понятия искушения,
вреда, опасности; символом данных понятий в
мифах, Библии, фольклоре является змий. Пьянство
изначально связывали с употреблением хлебной
водки, хмельного вина, что на Руси назвали зелёным
вином или просто зелёным (от зелие, зелье – трава –
растительные компоненты алкогольного напитка).
Это соединяется со стереотипными представления-
ми о змие и его природном, зелёном, цвете. Природа
алкогольных напитков двойственна: употребление
спиртного доставляет приятные ощущения, но
также влечет собой негативные последствия.
Стремление к приятным ощущениям от употребле-
ния спиртного приводит к пьянству, а алкоголь при
попадании в организм в большом количестве вызы-
вает отравление, подобно змеиному яду. Этот смысл
смягчается благодаря ассоциациям с окультурен-
ным образом змия-искусителя. Эвфемизация осу-
ществляется посредством подмены значения: нега-
тивные образы водки и пьянства маскируются
культурно-значимыми образами приятного искуше-
ния и «превращаются» в привлекательную метафо-
ру зелёного змия.

Проведем когнитивно-культурологический анализ народной
загадки: Голубой платок, красный колобок / По платку катается,
людям усмехается (небо и солнце) [Митрофанова, 1968, с. 21] (см.
таблицу 3)1.

1 В сжатом виде когнитивно-культурологическое описание данной загадки
представлено в [Ковшова, Орлова (в печати)]. В данной статье в описание внесе-
ны изменения.
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Таблица 3
Когнитивно-культурологическое описание загадки

«Голубой платок, красный колобок / По платку катается,
людям усмехается (небо и солнце)»

Голубой платок,
красный колобок

По платку катается,
людям усмехается

≈ Небо и солнце

Область-источник Конституирующие призна-
ки Область-цель

Н
ап
ра
вл
ен
ие

 к
он
це
пт
уа
ли
за
ци
и:

 И
ст
оч
ни
к 

–
Ц
ел
ь

Цветовая / природная
(по цвету), артефактив-

ная, акциональная,
пространственная

(совместное расположе-
ние двух объектов, связь
объектов), количествен-
ная (несколько объек-

тов), коммуникативная,
эмоциональная, антроп-

ная

Природная, пространственная
(совместное расположение
объектов), количественная

(несколько объектов)

Природная / космическая,
пространственная (совместное
расположение объектов, связь

объектов), количественная
(несколько объектов)

Типовые сценарии

Имеется элемент 1, на
нем находится элемент
2, он перемещается по
элементу 1 и подает
позитивный сигнал

элементу 3

В одном пространстве
находятся, соотнесены между
собой элемент 1 и элемент 2

В одном пространстве находятся
и соотносятся между собой

элемент 1 и элемент 2

Элементы типового
сценария

элемент 1 – голубой
платок;

элемент 2 – красный
колобок;

элемент 3 – люди

В одном пространстве
находятся, соотнесены между

собой небо и
солнце

элемент 1 – небо;
элемент 2 – солнце

Культурный скрипт:

Архетипы

Стереотипы

Архетипы
«светлый» – «темный»,

«день» – «ночь»

Стереотипы
Небо – голубой платок.

В представлении древних
славян, небо – полотно,

состоит из голубой
материи [Толстые, 2011,

с. 316–317].
Солнце – красный

колобок. Солнце крас-
ного цвета; ср. устно-
поэтические эпитеты:
красное солнце, красно
солнце / солнышко.

Солнце катается по небу
как колобок катается по

платку. Колобок –
круглый хлебец, кото-
рый замешивается из
теста, скатывается в

Солнце на небе означает
светлое время суток (утро и

день)

Солнце находится на небе. На
голубом небе светит солнце.

Солнце красное, яркое,
жаркое.

Солнце круглое.

Солнце перемещается (ходит,
катается) по небу.

Яркое солнце на голубом
небе означает хорошую

Архетипы
«светлый» – «темный»,

«день» – «ночь»

Стереотипы
Небо высокое, широкое, просто-

рное. Небо голубого цвета –
спокойное, ясное, безоблачное.

На небе находится солнце.
Солнце –небесное светило.

Солнце круглое. В течение суток
солнце зримо передвигается по

небу, словно перекатывается. Ср.
устойчивые выражения:солнце
закатилось, на закате солнца.

Солнце – яркое, жаркое. Солнце
светит, греет, согревает. Ср.

устойчивые выражения:яркое
солнце, горячее солнце, жаркое
солнце, жгучее солнце, пылающее
солнце, раскаленное солнце,

солнце жарит и др.
Солнце – эталон яркости, жара;
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Мифологемы

Символы
Эталоны

круглую форму и запека-
ется; его основное

свойство – кататься, это и
создает его «круглость»
[Цивьян, 2004, с. 313].

Мифологемы
Божества имели «в

древнерусском языче-
ском пантеоне солнеч-
ную природу» [Топор-
ков, 2011, с. 442]. Ср.
название Солнца как
языческого божества:
Ярило. Ср. божествен-

ный эпитет в имени
князя как наместника

Бога на земле:Владимир
Красно Солнышко.
Колобок, согласно

древним верованиям,
связан с другими

испеченными изделия-
ми, которые имеют

солярную (солнечную)
символику и использу-

ются в обрядовых
действах [Толстой, 2003].

Небесные явления
понимаются в народе
как знамения божест-
венной воли, «силы
небесной» [Толстые,

2011, с. 316–317].

Улыбка солнца знаме-
нует доброе, благодат-

ное отношение небесно-
го божества к людям.

Ср.: усмехаться –
«улыбаться; смеяться

немо, одним движением
губ, лица. <…>Усмеш-
ка не насмешка» [Даль,

2004, 4, с. 321].

Символы и эталоны
Солнце – эталон

красоты. Красный –
«красивый, прекрас-

ный» [Даль, 2004, 2, с.
157]. Красен как
солнышко, Красное
солнышко на белом
свете черную землю

греет [Даль, 2004, 2, с.
158]. Красней красно-
го солнышка, ясней
ясного месяца [Даль,
1989, с. 182]. Солнце
олицетворяет образ

красивой девушки; ср.:
Красная девушка / По
небу ходит (солнце)
[Садовников, 1995,

№1814].

погоду, добрую, благоприят-
ную для людей, их жизнедея-

тельности.

Небесное светило – высший
природный / божественный
феномен в мироустройстве.

Солнце на небе проявляет
положительные эмоции и

воздействует на настроение
людей.

Солнце красивое.

Голубое небо спокойное.

ср. выражения: гореть как
солнце, жарко как на солнце.

Солнце – источник жизни, света
и тепла для жителей Земли.

Образ солнца на небе соотносит-
ся с представлениями о ясном
теплом дне, в который людям

хорошо, в который устраивают
веселье, игры. Ср. выражение:

солнце играет.
Солнце на небе –состояние
природы, которое вызывает

чувство радости. Ср. выражение:
радоваться солнцу.

Солнце обычно рисуют в виде
круглого лица, на котором

изображена широкая улыбка; ср.
выражения: солнечная улыбка,
светиться / сиять улыбкой.

Символы и эталоны
Солнце – эталон природной красо-
ты. Ср. выражения:краше солныш-

ка;солнце красити др.
Голубое небо – символ безмятежно-

сти, благоденствия.
Солнце – символрадости, счастья;

любви, ласки. Ср. выражения:
сиять, светиться от счастья, от
радостии др.Ср. ласковое обраще-

ние:солнце, солнышко.
Солнце – символ величия, высшей
оценки. Ср. крылатое выражение:
Пушкин – солнце русской поэзии.
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Солнце – символ любви,
теплых, ласковых отно-
шений; ср.: «в песнях и

причитаниях XIX в.
«светлое» или «красное
солнышко» – это родст-

венник или просто
любимый человек»

[Топорков, 2011, с. 442].
Солнце доброе

Солнце – ценность мироздания

Итог когнитивно-культурологической
концептуализации

Небо и солнце – космические константы, природные феномены,
которые имеют отличительные признаки (цвет, конфигурация,
положение в пространстве, соотношение, проявление), восприни-
маемые зрением человека. Загадка построена на метафорическом
уподоблении солнца красному колобку, а неба –голубому платку,
по которому катается колобок и усмехается людям. С образом
голубого неба связано устойчивое представление о безмятежности и
благоденствии, с образом красного солнца – представление о свете,
красоте и благе как основных ценностях в мироустройстве. Солнце
почитается людьми как высший источник света, тепла и добра.
Небесное светило загадывается как солярный символ на широком
полотне; солнце олицетворяется (обожествляется) в своем проявле-
нии добрых чувств к людям. В образной семантике загадки отражен
ценностно значимый концепт: «На голубом небе светит яркое
солнце и дарит людям свет, тепло, красоту и добро. Солнце на небе
знаменует спокойную счастливую жизнь людей».

Заключение

Предпринятый в работе когнитивно-культурологический ана-
лиз знаков непрямой номинации, таких как идиомы, эвфемизмы, за-
гадки, нацелен на исследование концептуализации понятий в языке и
участия в этом процессе разных типов культурной информации. Экс-
плицировать «включение» культурной информации в ход концептуа-
лизации понятий позволяет культурный скрипт, введенный в струк-
туру фрейма. С помощью зоны культурного скрипта выявляются
культурные импликатуры в семантике идиом, эвфемизмов, загадок,
показано, как тот или иной тип культурной информации «подрабаты-
вает» кодирование денотата, ложится в основу образно мотивирован-
ной внутренней формы данных знаков. Использование приема куль-
турного скрипта в когнитивно-культурологическом исследовании
дает возможность показать, что концептуализация носит культурно-
языковой характер, что осмысление того или иного понятия осущест-
вляется через призму сформированного в культуре мировоззрения;
что идиомы, эвфемизмы, загадки создаются и декодируются в про-
странстве культуры. Оперативный прием введения зоны культурного
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скрипта в когнитивный (фреймовый) анализ может быть использован
также для исследования других знаков языка, насыщенных культур-
ной семантикой, в частности для терминов родства и цветовых на-
именований.
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Введение

Стремительное развитие информационных технологий су-
щественно повлияло на большую часть научных дисциплин, в
числе которых оказалась и прикладная лингвистика. Получив но-
вый исследовательский инструментарий, а также материал для
проведения научных изысканий, она обозначила целый ряд про-
блемных вопросов, представших перед миром науки в эпоху циф-
ровизации.

Одним из них стал вопрос межличностного общения интернет-
коммуникантов с учетом герменевтической типологии семиотико-
семантических паттернов «токсичности» в сетевой коммуникации.

Основной целью проводимого исследования является изучение
поликодового цифрового контента, содержащего экспликацию пара-
метра «токсичность» («вредоносность»), влияющего на когнитивное
переформатирование картины мира со стороны перцепиентов – участ-
ников социально-сетевой коммуникации (ССК) [Потапова, Потапов,
2022а; Потапова, Потапов, 2022б; Risch, Krestel, 2020].

Одной из задач стал сбор масштабной мультимодальной по-
ликодовой лингвистической базы данных мемов [Blackmore, 2000]
с применением технологий обработки больших данных (Big Data)
[Bollier, 2010] и системы глубинного аннотирования [Потапова,
Потапов, Джунковский, 2019] поликодовых текстов. Источником
данных послужили русскоязычный, англо-американоязычный и
немецкоязычный сегменты Интернета.

Методы исследования

Регулярный анализ Всемирной сети с пополнением описан-
ной выше базы данных в непрерывном режиме позволяет просле-
дить за тематической и кодовой динамикой языкового материала
для каждого из языковых сегментов.
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Решение задачи по сбору лингвистического интернет-
материала основано на технологиях обработки больших данных (Big
Data) [Fattahi, Moattar, Forghani, 2022; Goodfellow, Bengio, Courville,
2016; Mainzer, 2014] и системе глубинного аннотирования поликодо-
вых текстов. Источником данных служат русскоязычный, англо-
американоязычный и немецкоязычный сегменты Интернета.

Критерии выборки материалов заключаются в следующем:
1. Подготовлены на основных языках каждого из трех язы-

ковых сегментов (русский, английский, немецкий).
2. Имеются в открытом доступе среди ресурсов сети Интер-

нет (социальные сети, такие как ВКонтакте, Facebook, Twitter,
Instagram, Одноклассники, LinkedIn и т.д., а также персональные
блоги, микроблоги, видеоблоги, серии подкастов).

3. Выражены посредством одной или нескольких модально-
стей (содержат текст, изображения (графики, рисунки), звуковые
файлы, видеофайлы и другие виды данных в любых комбинациях).
Стоит отметить, что короткие видеофайлы (анимации) также под-
ходят под цели работы.

4. Имеют определенное количество просмотров (лайков / ре-
постов) – не менее 20% от общего числа подписчиков сообщества
или медийной личности, на странице которого / которой они были
опубликованы (на первом этапе исследования).

Непосредственно после подбора подходящего материала не-
обходимо сохранить все данные, ассоциированные с ним, то есть
текст, видеофайлы, изображения, аудиозаписи в облачное храни-
лище данных. Для достижения данной цели создана файловая
структура, имеющая следующий вид: Общая папка → Языковой
сегмент → Распределение материала по кодовости.

Основным инструментом для количественной фиксации, а
также анализа собранных материалов стал табличный процессор
Microsoft Excel, входящий в состав пакета офисных программ Mi-
crosoft Office. Выбор данного программного обеспечения обуслов-
лен, в частности, его полной совместимостью с реляционными ба-
зами данных, повсеместно применяемыми в таких облачных
сервисах, как Microsoft Azure и Google Drive. Указанное программ-
ное обеспечение было успешно приспособлено для хранения и об-
работки лингвистической информации в рамках предыдущих ис-
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следований [Gordeev, Potapov, 2022; Potapova, Potapov, Gorbunov,
2022].

«… меметика определяется нами как междисциплинарная
область знаний, включающая в качестве объекта исследования
способы передачи сетевой информации с помощью лаконичных
монокодовых или поликодовых (креолизованных) министруктур,
характеризующихся максимальной сетевой виральностью и попу-
лярностью» [Потапова, Потапов 2022б, с. 80].

Для получения наиболее объективных результатов при про-
ведении работы по сбору масштабной мультимодальной полико-
довой базы данных мемов необходимо установить ряд критериев,
согласно которым будет производиться ее первичное описание.

Основаниями для классификации мемов служат следующие
типы разметки:

– языковая принадлежность мемов (русский, английский,
немецкий);

– использование одного или нескольких кодов (поликодовая
или монокодовая коммуникация); в случае монокодовой коммуника-
ции – использование текста, изображений, аудио- или видеоконтента,
а в случае поликодовой коммуникации – состав комбинации кодов;

– тематическая принадлежность с учётом рубрикации;
– наличие агрессивного контента (бранной и обсценной лек-

сики, сцен насилия, откровенных снимков и т.п.);
– реакции реципиентов.
Кроме того, важно акцентировать внимание на том, что ос-

новной задачей исследования предстает определение тематической
и кодовой динамики интернет-постингов в пределах определенных
временных рамок. Так, с учетом стремительно изменяющихся ин-
тересов молодежной части современного общества, наиболее ак-
тивно использующей сеть Интернет, самым оптимальным времен-
ным периодом для фиксации происходящих в языковом материале
изменений является годовой квартал, составляющий три кален-
дарных месяца. Для фиксации статистики, получаемой при закры-
тии очередного периода, на каждый из кварталов 2022 и 2023 г. в
базе данных Excel создано по отдельной таблице-вкладке, позво-
ляющей оперативно ориентироваться в собранной в разное время
лингвистической информации. Кроме того, предусматривается от-
дельная таблица для отображения тематической и кодовой дина-
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мики полученных единиц базы данных в выбранном временном
промежутке (рис. 1)

Рис. 1. Таблицы-вкладки в базе данных интернет-постингов для
определения их тематической и кодовой динамики

В свою очередь, для построения первичных таблиц, охватываю-
щих каждый из языковых сегментов, требуется учесть ряд факторов:

1. Для каждого из собранных мемов определяются его тематич-
ность и подробная кодовая наполняемость (текст, изображение, аудио-
или видеосопровождение) [Потапова, Потапов, 2022б; Потапова, По-
тапов, 2023; A Novel ensemble method…, 2015]. Важно учесть, что ин-
тернет-мемы являются преимущественно поликодовыми. Тем не менее
имеют место быть и монокодовые проявления. Принцип деления мате-
риала по кодовости представлен на схеме 1 и призван охватить всю
палитру существующих на настоящий момент типов мемов.

Особое внимание стоит уделить видеозаписям, которые представ-
ляют собой определенное частотой кадров число неподвижных изобра-
жений, сменяющих друг друга и создающих эффект движения объектов
на экране [Deep residual learning, 2015; Krizhevsky, Sutskever, Hinton, 2017].
Согласно представленной ниже схеме, видеоряд включен в код «Изобра-
жение», так как принципиальных отличий от последнего не имеет.

Схема 1. Деление материала по кодовости
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2. С целью определения тематической направленности мате-
риала, он разбивается на соответствующие микро- и макросегмен-
ты, образцы которых представлены на схеме 2.

Схема 2. Деление материала на микро- и макросегменты

Деление интернет-постингов на микро- и макросегменты
подразумевает разные уровни интеграции. В то время как количе-
ство наиболее частотных макросегментов остается неизменным на
протяжении всего исследования, число микросегментов сущест-
венно изменяется по мере переключения внимания мирового со-
общества на различные события.

Так, на протяжении всего периода исследования можно обо-
значить 12 наиболее частотных макросегментов, включающих в себя
подавляющее многообразие мемов во Всемирной сети: «Персона-
лии», «Жизнь и ее периоды», «Межличностные отношения», «Еда»,
«Животные», «Здравоохранение», «История», «Работа и образова-
ние», «Кинематограф и мультипликация», «Международные отно-
шения», «Разное», «Личностные интересы и увлечения». Они, в свою
очередь, подразделяются на 87 микросегментов.
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Рис. 2. Вкладка «Динамика» базы данных интернет-мемов

3. В рамках каждого макросегмента приводится ежекварталь-
ная статистика по признаку частоты встречаемости в сети Интернет
того или иного микросегмента, а также по частотности используемых
кодов. Статистика охватывает три изначально обозначенных языка,
подсчитывается автоматически при помощи вычислительных воз-
можностей программного обеспечения Microsoft Excel и отображает-
ся во вкладке «Динамика» базы данных интернет-мемов (рис. 2).

4. По всем вышеуказанным параметрам применительно к
трем языковым сегментам попарно и в совокупности проводится
сопоставительный анализа: а) русский язык – английский язык;
русский язык – немецкий язык; английский язык – немецкий язык.
Попарное сопоставление мемов с учетом тематики и времени реа-
лизации в Интернете производится на основе данных, полученных
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с помощью использованных во вкладке «Динамика» математиче-
ских формул, и отражается статистически с применением гисто-
грамм и при достаточной статистике математического описания с
учетом среднего значения и зоны минимального и максимального
значений (рис. 3).

Рис. 3. Гистограмма, отображающая статистическую информацию о собранных
интернет-мемах на английском языке в рамках первого квартала 2022 г.

Результаты исследования

В рамках выполнения задачи по формированию лингвистиче-
ской базы данных к середине 2023 г. сформированы три языковых
корпуса интернет-постингов, объем каждого из которых составил
2 000 000 мемов. Таким образом, общее количество собранного мате-
риала составило 6 000 000 единиц.

В результате аннотирования и статистической обработки со-
бранного материала согласно представленным выше критериям и
при помощи современных информационных технологий были вы-
явлены следующие общеязыковые тенденции, характерные для
каждого из участвующих в исследовании лингвистических интер-
нет-пространств:
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· наибольшее распространение в интернет-коммуникации
получили именно поликодовые мемы. В частности, это мемы, в кото-
рых в совокупности задействованы такие типы кодов как «текст» и
«изображение». Количество вхождений в базу данных, соответствую-
щих этому типу мемов по трем языкам, составило 4 356 060 единиц;

· в результате развития процесса глобализации мировое
интернет-сообщество становится более гомогенным. Мемы из анг-
лоязычного сегмента мигрируют и в русско-, и в немецкоязычную
среду. Аудитория русской и немецкой лингвокультуры восприни-
мает, использует и распространяет мемы в их оригинальном виде,
не ассимилируя их собственному культурному коду. Наличие это-
го фактора свидетельствует об изменениях в этническом самосоз-
нании культур;

· динамичнее всего интернет-сообщество реагирует на те-
мы, попадающие под макросегмент «международные отношения».
В пределах данного макросегмента изменение актуальных тематик
для интернет-постингов в трех языковых группах происходит еже-
квартально, нередко обретая и вовсе ситуативный характер. Инте-
ресным представляется тот факт, что русскоязычная и англоязычная
интернет-среды острее реагируют на изменения, происходящие в
мире, в то время как в немецкоязычных мемах в большинстве слу-
чаев находят свое отражение внутренние проблемы немецкого об-
щества;

· существует ряд макросегментов, статистические данные
по которым почти не изменяются с течением времени для всех
языков. К таким сегментам можно отнести: «работа и образова-
ние» (429 558 вхождений в БД), «здравоохранение» (297 828 вхо-
ждений в БД), «межличностные отношения» (605 376 вхождений в
БД), «личностные интересы и увлечения» (976 260 вхождений в
БД), «животные» (435 552 вхождений в БД), «жизнь и ее периоды»
(1 000 044 вхождений в БД).

Стоит отметить, что распространение обретают поликодо-
вые единицы, посвященные типичным ситуациям из жизни, про-
блемам, с которыми сталкивается большинство людей. В связи с
этим, актуальны для реципиентов те мемы, которые отражают их
чувства и переживания в определенной сфере жизни.

Основными паттернами мемов являются:
– изображение / передача эмоции;
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– изображение типичной ситуации, представляющей собой
определенную фреймовую структуру, компоненты которой влияют
на эмоциональное состояние реципиента;

– изображение информационного повода или отсылка к нему.
В свою очередь, анализ полученных результатов по каждому

из языковых сегментов, рассматриваемых по-отдельности, отража-
ет следующую тематическую и кодовую динамику:

Русский язык. К событиям, вызвавшим наибольший резо-
нанс у русскоязычного интернет-сообщества, можно отнести
«конфликт на Украине» (450 540 вхождений в БД), «смерть коро-
левы Елизаветы (235 670 вхождений в БД), воцарение Чарльза» и
«частичную мобилизацию» (224 745 вхождений в БД). Стоит заме-
тить, что интернет-постинги на русском языке характеризуются
более яркой эмоциональной окраской, повышенной иронией по
отношению к действительности, а также почти полным отсутстви-
ем призыва к тем или иным действиям, способным повлиять на
существующий общественный строй.

Важно также отметить, что смысл единицы и коммуника-
тивная цель автора текста с табуированной темой в русскоязычном
сегменте в большинстве случаев передается имплицитно, посред-
ством использования схожих образов, скрытых намеков. К этому
сегменту относятся, например, изображение биологических по-
требностей человека.

Английский язык. Представители англоязычного интернет-
сообщества, как крупнейшего в мире, присутствуют в абсолютном
большинстве стран. Как следствие: существенно возрастает коли-
чество злободневных тем, реакция на которые находит свое отра-
жение в англоязычных мемах. Основная закономерность, выяв-
ленная настоящим исследованием, состоит в следующем: чем
крупнее население англоязычной страны и чем больше возможно-
стей выйти с ее территории в глобальную сеть, тем объемнее в
англоязычном сегменте (по процентному соотношению) массив
интернет-постингов на актуальные для этой страны тематики. На
данный момент большая часть освещаемых в англоязычном сег-
менте тем имеет прямое отношение к происходящим с США собы-
тиям: «президентство Джо Байдена» (190 650 вхождений в БД),
«изобретения Илона Маска» (187 340 вхождений в БД) и «долла-
ровая инфляция» (150 210 вхождений в БД).
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Немецкий язык. Немецкоязычное интернет-сообщество яв-
ляется наименьшим из представленных в настоящей работе. Изме-
нения в сферах его интересов происходят медленно в силу прожи-
вания большей части носителей языка на ограниченной
территории в пределах определенной точки земного шара. Немец-
коязычная меметика реагирует преимущественно на внутренние
проблемы Германии и Австрии, часть из которых возникает в ре-
зультате происходящего в непосредственной близости конфликта
на Украине. Актуальные для нее темы: «иммиграция иностранцев»
(255 740 вхождений в БД), «отопление жилья в осенне-зимний пе-
риод года» (233 680 вхождений в БД) и «обесценивание валюты
Евро» (227 580 вхождений в БД), «трехпартийная коаллиция» (195
648 вхождений в БД).

Одной из особенностей использования кода в немецкоязыч-
ном сегменте мемов является повышенная эксплицитность. Табуи-
рованные темы, неэстетичные изображения физиологических про-
цессов, хода заболеваний и психических расстройств отображены
более натуралистично, чем в русском и английском сегментах.

Обилие поликодовых текстов, в которых задействован анг-
лийский язык, свидетельствует о наличии сложной языковой си-
туации в немецкоязычных странах.

Заключение

Картина мира человека обретает свои очертания в зависимо-
сти от информационных цифровых потоков, окружающих его как
пользователя сети Интернет. Благодаря междисциплинарно-
конвергентному герменевтическому подходу появляется возмож-
ность наиболее подробно изучить проблему функциональной зави-
симости между неявным смысловым контентом образцов цифровой
мем-коммуникации и его влиянием на изменение картины мира у
пользователей Всемирной сети [Потапова, Потапов, 2022а].

Согласно предварительным исследованиям, следует разли-
чать два вида токсичности в сетевой коммуникации: открытую и
закрытую. Характерным признаком открытой токсичности является
наличие обсценной лексики в сетевом дискурсе, что наиболее ха-
рактерно именно для русского языка. С другой стороны, скрытая
токсичность с языковой точки зрения не маркируется, а находит
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свое отражение в случаях гейминга и гемблинга. Именно такой тип
токсичности соотносится с определенным типом киберугроз, реали-
зуемых в настоящее время в цифровой коммуникации.

Современный цифровой инструментарий предоставляет гиб-
кие возможности по обработке лингвистической информации.
Применительно к описанному выше научно-исследовательскому
проекту, он позволяет использовать не только стандартные опции
программ по формированию и анализу текстовых корпусов, но и
проводить аннотирование собранных баз данных, работая с мета-
данными и подстраиваясь под конкретные исследовательские цели
[Потапова, Потапов, 2023; Potapova, Potapov, 2019; Potapova, Pota-
pov, Gorbunov, 2022; Potapova, Potapov, Gorbunov, 2024].
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USING THE GPT-4 IN LINGUISTIC RESEARCH: BASED
ON THE ANALYSIS OF EMOTIVE TEXTS

Abstract. The article considers the advantages and disadvantages of using neural
networks, in particular GPT-4, as an analysis tool in linguistic research. The research mate-
rial was posts on social networks as emotive texts. An attempt is made to determine the level
of sensitivity of GPT-4 to detect the emotionality and emotivity of a text. It is concluded that
in linguistic research it is still premature to use neural networks as a full-fledged method of
analysis; they can be used as an auxiliary tool, especially for analyzing large text arrays, as
well as one of the methods of self-control and increasing the validity of the results.
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guage model.
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Введение

В настоящее время искусственный интеллект (AI – Artificial In-
telligence) является темой большого количества обсуждений как в
научной, так и в повседневной среде. Ученые из разных областей
знания предпринимают попытки по внедрению AI в исследования,
наблюдают за его взаимодействием с традиционными методами ана-
лиза, рассматривают преимущества и недостатки. Кроме того, нельзя
преуменьшать влияние технологий AI на ведение бизнеса и генери-
рование для него новых идей и решений [How Generative AI…, 2023].
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Imber Slavyana Yur’evna – Senior Lecturer at the Department of Linguistics

and Professional Communication in Law, Moscow State Linguistic University;
yanaimber@yandex.ru

Tomskaya Maria Viktorovna – PhD (Philology), Associate Professor, Head of
the Gender Laboratory of the Center for Socio-Cognitive Discourse Studies; Associate
Professor at the Department of Linguistics and Professional Communication in Law,
Moscow State Linguistic University; maria.tomskaya@mail.ru



Возможность применения нейросети GPT-4 в лингвистическом
исследовании: на примере анализа эмотивных текстов

117

В качестве инструмента для нашего исследования мы исполь-
зовали новую языковую модель – GPT-4, выпущенную компанией
OpenAI в марте 2023 года1. В отличие от предыдущей версии GPT-3.5,
последняя разработка компании отличается большей надежностью,
креативностью, способностью справляться с детальными инструк-
циями. Отметим, что «родным» языком GPT является английский, на
котором написаны все задачи, решаемые моделями в процессе обуче-
ния. Почти все «усваиваемые» для тренировки материалы также бы-
ли написаны на английском языке. Однако GPT-4 продемонстриро-
вала более высокий уровень владения другими 24 языками (в том
числе редкими) по сравнению со своей предшественницей. Немецкий
язык входит в топ-5 языков, по которым новая языковая модель пока-
зала хорошие результаты. В этой связи мы решили проанализировать
немецкоязычные публикации пользователей Reddit на предмет выяв-
ления их эмотивности с помощью GPT-4.

Целью данной статьи является выявление преимуществ и не-
достатков применения GPT-4 в лингвистическом исследовании, в
частности для анализа эмотивных текстов. Помимо этого, предпри-
нимается попытка определить уровень восприимчивости и чувстви-
тельности GPT-4 при выявлении эмоциональности и эмотивности
текста.

Исследование эмотивности лингвистическими методами

Изучению эмоций и их выражения языковыми средствами по-
священо достаточно работ, многие из которых созданы в междисципли-
нарном русле. Лингвистика эмоций, теории и концепции которой лег-
ли в основу большинства языковедческих исследований эмоций (см.
труды Ю.Д. Апресяна, И.В. Арнольд, Л.Г. Бабенко, М.Д. Городниковой,
Н.А. Красавского, В.И. Шаховского и др.), сформировалась на стыке
традиционного языкознания и психологии.

В русле структурного языкознания перед лингвистикой эмоций
стояла задача исследования субъективных компонентов значения
единиц языка, формирования и структурирования знаний об эмотив-
ном коде языка. В прагмалингвистической и коммуникативно-
деятельностной парадигмах эмоциональность, будучи облигаторным

1 https://openai.com/research/gpt-4 (дата обращения: 26.03.2024).



Имбер С.Ю., Томская М.В.

118

свойством человека, изучалась как важное качество процесса речевой
деятельности и коммуникации, регулирующее основные процессы
смыслопорождения и формирования прагматики высказывания. В лин-
гвокогнитивном русле рассматриваются процессы вербализации эмо-
ций, выявляющие основные механизмы функционирования человече-
ского мышления, поскольку они, как мотивирующая основа
познавательной деятельности человека, составляют существенную
часть его когнитивной системы. Также в лингвокультурологии нашли
применение положения лингвистики эмоций, в частности об универ-
сальности эмоций, их интегральном характере, национально-
культурной специфике их выражения в разных языках [Язык и эмо-
ции, 2004].

Разработкой лингвистической теории эмотивности занимались
прежде всего представители волгоградской школы эмотиологии –
профессор В.И. Шаховский и его ученики [Шаховский, 2008]. Они же
одними из первых обосновали необходимость разграничения смеж-
ных понятий «эмоциональность» и «эмотивность». Так, они предло-
жили под эмотивностью понимать свойство языковых единиц выра-
жать эмоции, тогда как эмоциональность, по их мнению,
характеризует свойство человеческой психики и не применима в от-
ношении единиц языка. Эта точка зрения наиболее распространена
при исследовании и сопоставлении названных явлений. Например,
Е.В. Сажина и Д.С. Семак в публикации, посвященной разграниче-
нию этих понятий, определяют эмоциональность «как психическую
характеристику личности, участвующую в процессе коммуникации, а
эмотивность – как совокупность любых языковых средств отображе-
ния эмоций и эмоциональных характеристик языковой личности, ко-
торая позволяет осуществлять эмоциональную коммуникацию» [Сажина,
Семак, 2019, с. 568]. Что касается текстового уровня, то эмоциональность
текста следует рассматривать, по мнению отдельных авторов, как
качество языковой личности автора текста, отражающейся в самом
тексте, тогда как эмотивность текста – как его имманентную характе-
ристику выражать системой своих средств эмоциональность, как
факт психики [Ионова, 1998].

С течением времени разграничение эмоциональности и эмо-
тивности отошло от тривиального противопоставления психологи-
ческого и языковедческого и перетекло постепенно в лингвистическое
русло. Так, в одной из своих более поздних работ В.И. Шаховский ин-
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терпретирует эти понятия через призму воздействующего потен-
циала и поясняет, что высказывание эмоционально, если оно спон-
танно, незапланированно и демонстрирует эмоции субъекта как
проявление его внутренних эмоциональных состояний без цели воз-
действия на адресата. Высказывание является эмотивным, если оно
преднамеренно, осознанно и используется со стратегической целью
воздействовать на адресата, то есть говорящий целенаправленно
прибегает к специальной лексике, синтаксису и интонации, чтобы по-
влиять на восприятие коммуникантом ситуации [Шаховский, 2009].

Заслугой В.И. Шаховского можно считать также ввод в обиход
понятия «эмотивная сема» или «эмосема» – «специфического вида
семантических микрокомпонентов, соотносимых с эмоциями гово-
рящего и представленных в семантике слова как совокупность семан-
тического признака «эмотивность» и семных конкретизаторов (на-
пример, «любовь», «презрение», «уничижение» и др.)» [Шаховский,
1994, с. 20]. Важным является то, что количество возможных эмотив-
ных сем стремится к бесконечности, и они могут затрагивать как глу-
бинный, так и контекстуальный уровень любого высказывания, в том
числе текста. В этой связи изучение эмотивности текста с точки зре-
ния его воздействующего потенциала представляется весьма акту-
альным. В качестве материала исследования как нельзя подходят по-
сты в социальных сетях, становящиеся все более распространенными
и заменяющие порой другие источники информации, – они являются,
как правило, эмотивными, а значит, обладают воздействующей
функцией. Мы привлекли в качестве инструмента анализа нейросеть
GPT-4 для проверки возможностей ее применения в будущем при
проведении лингвистических исследований.

Применение GPT-4 для анализа эмотивного текста

В рамках данного исследования мы предложили языковой мо-
дели несколько немецкоязычных «постов» из форума Reddit на раз-
ные темы: от затрагивающих глубинные проблемы человеческих
взаимоотношений до описывающих неполадки в работе бытовой
техники. Объединяющей особенностью выбранных публикаций яв-
ляется запрос автора на получение помощи, комментария или совета
от пользовательской аудитории. Далее с помощью определенного
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набора вопросов и инструкций мы получили от GPT-4 информацию
об эмотивных средствах в текстах постов.

Нами был выбран следующий алгоритм постановки вопросов
GPT-4. Вначале необходимо убедиться в том, что нейросеть считает
предложенную ей публикацию эмотивной. В связи с этим мы сфор-
мулировали следующий запрос: «Можно ли назвать этот текст эмо-
тивным и почему? *текст*». В случае, если ответ положительный,
работа над текстом продолжается. Затем мы конкретизировали за-
прос с целью выяснить, что именно заставило AI считать «пост» эмо-
тивным: «Что заставило прийти к выводу, что данный текст эмоти-
вен?». Следующие два запроса также направлены на выявление
других, возможно, имплицитно выраженных признаков эмоциональ-
ности: «Какие еще признаки эмоциональности наблюдаются в этом
тексте?», «Продолжай». Отметим, что GPT-4 предлагает пользовате-
лям «подсказки» и наводящие вопросы, которые стимулируют диалог
между пользователем и AI. Далее, воспользовавшись вопросом-
подсказкой, мы предложили определить доминирующую, по мнению
нейросети, эмоцию данной публикации: «Какая эмоция, на ваш
взгляд, доминирует в этом тексте?».

В качестве проверки мы предложили языковой модели проана-
лизировать публикацию, отличающуюся крайне низкой степенью
эмоциональности:

“Fleisch waschen? Oder doch nicht? Hi, würde gern wissen ob ihr
euer Fleisch vor dem braten oder marinieren wascht. Frisches vom
Metzger, sei es Rind, Lamm oder Hühnchen. Ich selber Wäsche es kurz ab
und tupfen es trocken.”1 Нами был получен следующий ответ GPT-4:

Таким образом, мы видим, что при поиске эмотивности в тек-
сте модель опирается на пунктуационные, синтаксические, лексиче-

1 https://www.reddit.com/r/Kochen/comments/1bzr3kg/fleisch_waschen_oder_
doch_nicht/ – все примеры приводятся в авторской редакции.



Возможность применения нейросети GPT-4 в лингвистическом
исследовании: на примере анализа эмотивных текстов

121

ские признаки, а также производит анализ оценочности предложен-
ных суждений. Так как данные элементы не нашли выражения в «по-
сте», GPT-4 ранжировала его как неэмотивный, нейтральный. По-
скольку нейросеть не проводит различия между понятиями
«эмоциональный» и «эмотивный», то можно считать, что она справи-
лась с данной задачей – текст не является эмоциональным. Однако
анализируемый текст нельзя назвать совсем неэмотивным, поскольку
очевидно, что автор имеет цель воздействовать на адресатов и заста-
вить их реагировать на данный пост и вполне возможно эмоциональ-
но. Кроме того, нейросеть не совсем точно переводит лексему
waschen в данном контексте – как «стирать», а не «мыть» мясо.

В качестве показательного примера эмоционального и одно-
временно эмотивного текста нами была выбрана публикация1, отра-
жающая ярко выраженные эмоциональные моменты и являющаяся
также эмоциогенной, то есть вызывающей ту или иную эмоциональ-
ную реакцию.

Отметим, что для описания своего состояния автор обращается
к эмотивным единицам с глубинными (“ärgere mich”, “so
unangenehm”) и контекстуальными эмосемами (“gönnen sich nicht die
Butter aufs Brot”, “protzig”). Также текст отличается наличием доста-
точного количества потенциально эмотивных лексем, содержащих
негативную оценку ситуации (“sinnlos”, “Vorwürfe” и др.).

На вопрос алгоритма «Можно ли назвать этот текст эмотивным
и почему?» нейросеть GPT-4 ответила утвердительно:

1 https://www.reddit.com/r/Ratschlag/comments/1c4235f/mein_familien_und_
freundeskreis_ist_unn%C3%B6tig_geizig/
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При ответе на вопрос языковая модель предлагает именно
вывод, очерчивая чувства, испытываемые автором, и их причины.
Обратим внимание на то, что GPT-4 «подбирает» соответствующую
вербальную номинацию для эмоций, описанных в публикации. В пуб-
ликации автор эксплицитно указывает на злость, чувство недоволь-
ства и вины, в то время как языковая модель отмечает более широ-
кий спектр: раздражение, обеспокоенность, смущение, расстройство.

Следующий вопрос алгоритма должен помочь понять «аргу-
менты» GPT-4: «Что заставило прийти к выводу, что данный текст
эмотивен?»

Как мы предполагали выше, первостепенные признаки, на ко-
торые обратила внимание языковая модель, являются эмотивными
словами с глубинными эмосемами, а также лексемами с оценочным
предикатом «плохо». Кроме того, GPT-4 указывает на наличие у
автора следующих негативных эмоциональных состояний – беспо-
койства и неудовлетворенности, считая их доминирующими эмо-
циями в тексте.

Перейдем к следующим шагам нашего алгоритма, а именно к
вопросу «Какие еще признаки эмоциональности есть в этом тексте?»
и команде «Продолжай».
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Вышеприведенные ответы демонстрируют понимание GPT-4
контекстных эмосем. Например, в высказывании автора о том, что ее
друзья заказывают в ресторане только одно блюдо и напиток, языко-
вая модель зафиксировала эмоциональный аспект. Данная фраза яв-
ляется обоснованием к ранее приведенному утверждению пользова-
тельницы о том, что все из ее окружения являются слишком
скупыми. Кроме лексических эмотивов, GPT-4 обратила внимание на
просьбу о помощи и совете, выраженную посредством вопроситель-
ного предложения.

Обратим внимание, что после команды «Продолжай» языковая
модель сделала вывод об общем эмоциональном состоянии автора
без отсылок на непосредственно вербальные признаки. Далее GPT-4
вновь продемонстрировала понимание контекста ситуации и способ-
ность видеть картину в целом. Например, автор не говорит напрямую
о том, что вынуждена отстаивать свою точку зрения на распределе-
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ние финансов, но при этом она пытается оправдать свое поведение,
приводя два аргумента (“nichts auf das ich sparen möchte”, “das Geld
wird auch nicht mehr wert, wenn…”). Помимо этого, GPT-4 обнаружи-
вает способность к обобщению, в частности называет проблему, ко-
торая затрагивается в публикации: конфликт ценностей.

Перейдем к очередному вопросу нашего алгоритма «Какая
эмоция, на ваш взгляд, доминирует в этом тексте?»

GPT-4 дает прямой и однозначный ответ, называя одну доми-
нирующую эмоцию – раздражение, а также обосновывает мнение,
приводя примеры из текста («судят за привычку тратить больше де-
нег»). Однако обратим внимание на неточность, допущенную языко-
вой моделью: программа утверждала до этого, что доминирующими
эмоциями в тексте являются беспокойство и неудовлетворенность,
при этом утверждение не было никак обосновано.

Ряд вопросов может быть дополнен и расширен, насколько
может хватить фантазии задающему вопросы, однако вероятность
появления некоторых неточностей и расхождений на данном этапе
развития языковой модели будет, вероятно, повышаться. В любом
случае нейросеть самообучаема, и чем чаще к ней будут обращаться с
исследовательскими запросами, тем скорее она преодолеет те недоче-
ты, которые имеют место на текущий момент.

Заключение

Таким образом, при анализе публикации на предмет эмотивно-
сти с помощью GPT-4 проявились как положительные, так и отрица-
тельные аспекты. Несомненным плюсом является скорость обработ-
ки текстов языковой моделью. В то время, как человек только
прочтет публикацию, программа успеет проанализировать ее и вы-
дать ответ. Также GPT-4 демонстрирует впечатляющие способности
к пониманию контекстуальной эмотивности, а также к обобщению
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полученной информации. Кроме того, языковая модель во многих
случаях дает обоснования выводам, приводя в скобках примеры из
текста публикации. Отметим отсутствие у GPT-4 в целом проблем с
пониманием немецкоязычного текста и с формулировкой ответов на
русском языке.

К негативным сторонам анализа текстов с помощью языковой
модели мы можем отнести слишком высокую степень обобщения,
предлагаемую программой в ряде случаев. В некоторых случаях эмо-
ции, на которые указывает GPT-4, не подкреплены соответствующи-
ми примерами из текста. Отметим, что подобная ситуация считается
недопустимой при проведении лингвистического анализа. Исследова-
тель будет, скорее, руководствоваться здравым смыслом и собствен-
ным опытом, но все же выводы, сделанные на основании непосред-
ственных фактов из текста, являются первостепенными. Мы
предполагаем, что некоторые неточности, допущенные GPT-4, могут
являться следствием тенденции к обобщению информации и ее опти-
мизации. Обратим внимание также на отсутствие в ответах програм-
мы лингвистической терминологии, относящейся к обсуждаемой те-
ме и на неумение пока разграничивать смежные понятия.

Полученные результаты демонстрируют, что лингвист может
применять нейросети, в частности GPT-4, пока как вспомогательный
инструмент, особенно для анализа больших текстовых массивов, а
также как один из методов самоконтроля и повышения валидности
результатов. На сегодняшний день ответы языковой модели нельзя
назвать абсолютно достоверными, они требуют критического подхо-
да: от переформулировки ответов программы с использованием лин-
гвистической терминологии до контроля и проверки фактической
информации.
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Введение

Изучение вторичных текстов как носителей смысла и содержа-
ния привлекает научное внимание исследователей, рассматривающих
их в качестве продукта речевой деятельности. Этот интерес коррели-
рует с общей тенденцией изучения различных аспектов функциони-
рования человека в естественной и социокультурной среде. В на-
стоящее время концепция вторичности текста занимает важное
положение в теории формирования текстовых структур.

Термин «вторичный текст» был введен в научный обиход
М.В. Вербицкой применительно к пародиям, стилизациям, перифра-
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зам, являющимся имитационными текстами [Вербицкая, 2000]. Од-
нако за последние пару десятилетий данное понятие заметно расши-
рило свои границы, и в круг изучения были включены тексты пере-
водов, рефераты, аннотации, резюме, рецензии и критические обзоры
[Бабина, 1999, с. 16]. Анализ работ, посвященных проблеме вторич-
ного текста, показывает, на наш взгляд, что в действительности тер-
мин «вторичные тексты» значительно шире термина «имитационные
тексты» и может быть употреблён по отношению к любому тексту,
обладающему определённым прототипом или первичным текстом.

Считается, что вторичный текст – это продукт трансформации
комплекса языковых единиц, сопровождающейся изменением
внешнего оформления, но сохраняющей смысловое содержание,
последствие переформулирования изначального текста с изменен-
ным уровнем сокращения. Рассматривая соотношение между пер-
вичным и вторичным текстами согласно структуре, содержанию и
назначению, можно установить степень связности – от нулевой
(комментарии пользователей сети) до ярко выраженной (рефериро-
вание научных статей). Отмечается, что изучение вторичного текста
нельзя проводить без учета психолингвистических категорий (вре-
мени, места, условий общения, психоэмоционального состояния
коммуникантов), условий, создающих окружающую реальность и
оказывающих непосредственное воздействие на результат, а также
инициирующих само производство такого текста [Мурзин, 1982].

Исследователи, изучающие производные тексты, характери-
зуют их как продукт процесса перемещения текста-оригинала в
другую среду социального взаимодействия, отличающуюся осо-
быми прагматическими целями и установками, трансформацией
коммуникантов, ценностной ориентации, переходом от одной социо-
культурной сферы к другой [Майданова, 1994; Первухина, 2012].
Следовательно, важным условием порождения вторичного текста
являются контекстуальные трансформации вне языкового аспекта,
коммуникативно-прагматические интенции адресанта, его фор-
мально-личностные черты, а также внешние социальные факторы,
воздействующие на него.
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Основная часть

Изучение вторичного текста с позиции языковой личности
дает возможность утверждать, что текстовые свойства с точки зре-
ния структуры и содержания в большей степени определяются
уникальностью языкового сознания каждого человека, которое
подчеркивает их субъективную природу, исходя из психолингви-
стического основания каждого индивидуального представления.
При этом выявленная уникальность творческого потенциала инди-
вида позволяет ему придавать оригинальные черты и особенности
создаваемому произведению, в то время как стереотипные элементы
могут отражать более общие характеристики литературного на-
следия и влияния окружающей среды.

На основе классификации жанров интернет-коммуникации
Л.С. Патрушевой, разработанной на базе коммуникативно-
дискурсивного подхода и основанной на форме взаимодействия участ-
ников, интернет-жанр «комментарий» можно охарактеризовать по
следующим параметрам. Комментарий представляет собой: полило-
гический жанр с возможностью неограниченного количества участ-
ников коммуникации; асинхронный жанр общения, так как запись,
к которой комментарий может относиться, находится в поле зре-
ния пользователей сайта от нескольких часов до нескольких дней,
затем она теряет актуальность и «скатывается» в нижнюю часть
ленты, но возможность комментирования записи остается; исконно
сетевой жанр, благодаря фиксированным особенностям, обуслов-
ленным виртуальной средой [Патрушева, 2015].

По структурно-композиционным характеристикам интернет-
комментарий характеризуется полилогической формой организации
речевого взаимодействия участников коммуникации. Полилоговая
жанровая форма подразумевает наличие особых видов адресации.
Как в полилоге, в интернет-комментариях реализуется аксиальная
(прямая и формальная, направленная к одному участнику) и рети-
альная (коллективная, направленная к нескольким участникам)
адресация [Патрушева, 2015; Яковлева, 2007]. Следует отметить,
что в интернет-комментариях чаще встречается адресация, на-
правленная к одному участнику, то есть аксиальная адресация. Ин-
тернет-комментарий является вторичным к исходному тексту и яв-
ляется реакцией на какое-либо сообщение. У интернет-комментария
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исходным стимулом является любой веб-контент, в качестве которо-
го могут выступать статья, аудио, видео, изображение.

Интернет-комментарий представляет собой небольшое рече-
вое произведение, в первую очередь, оценочного характера. Ком-
муникативная цель интернет-комментария – оценивание фактов,
предоставление и обсуждение информации, выражение личного
отношения, получение информации в ответ. Согласно целям вы-
сказывания, интернет-комментарии подразделяются на отражающие
интенцию к самовыражению и на отстаивающие индивидуальные
позиции относительно различных действий автора сообщения
[Сидорова, 2014].

Комментарий представляет собой продукт модификации пер-
вичного текста, отражающий реакцию на прочитанное, т.е., в ко-
нечном итоге, является следствием протекания процессов восприятия
и понимания текста-источника. Комментарий как интернет-жанр
представляет собой тип вторичного текста, раскрывающий «проек-
цию текста», а также закрепляющий ее «материальными средствами»
[Новиков, 2007, с. 83]. Проекцией текста, согласно А.И. Новикову,
называют «ментальное образование, продукт процесса смыслового
восприятия текста реципиентом, в той или иной мере приближаю-
щийся к авторскому варианту проекции текста» [Новиков, 2007, с. 83].

Личностные стратегии восприятия информации, реализуе-
мые посредством реакций-комментариев, рассматриваются как
проявление особенного ощущения и понимания произведения.
А.И. Новиков определил «встречный текст» как информацию, воз-
никающую в сознании адресата в результате понимания очередно-
го предложения, которая включает в себя то, что содержится, и то,
что подразумевается в тексте [Новиков, 2003]. Согласно теории
А.И. Новикова, реакции или «встречные тексты» могут быть раз-
делены на два типа: содержательные (связанные с содержанием
текста) и смысловые (выражающие отношение читателя к тексту).
К реакциям, отражающим содержание текста, автор относит: пе-
рефразирование, перевод, ассоциацию, вывод, предположение,
ориентировку, аргументацию и прогноз. Виды реакций, способ-
ствующие формированию «эмоционально-аксиологического по-
ля», являющиеся проявлением интенции и установок реципиента,
характеризуются как смысловые. Данный тип реакций не просто
способствует формированию адекватного отражения содержания
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текста в сознании адресата, но и обогащает, и повышает аксиоло-
гическую ценность новообразования [Новиков, 2003, с. 69].

Анализируя характер и взаимоотношения смыслового и со-
держательного компонентов с точки зрения психолингвистики
текста, А.И. Новиков предположил, что любой текстовый матери-
ал обладает некоторым смыслом и отражает определенное содер-
жание, суть которых различна. Процессы внутреннего и внешнего
оформления речевого высказывания, обработки информации, схе-
мы работы человеческого сознания, задействованные при описа-
нии смысла и содержания, отличны, несмотря на то, что оба про-
цесса относятся к области понимания: «Содержание формируется
как ментальное образование, моделирующее тот фрагмент действи-
тельности, о котором говорится в тексте, а смысл – это мысль об
этой действительности, т.е. интерпретация того, что сообщается в
тексте» [Новиков, 2007, с. 143]. Фрагменты объективной реально-
сти представлены элементами содержания, а авторский «посыл»
передается посредством смысловой наполненности. Смысл рас-
сматривается исследователем как «экспликация замысла автора,
который при восприятии предстает как некоторый код, который
следует расшифровать» [Новиков, 2007, с. 143].

Следовательно, типы реакций, охарактеризованные как смы-
словые, можно рассматривать как стремление реципиента текстовой
информации вычленить и зафиксировать частную уникальную ин-
терпретацию, сопровождающую процесс восприятия текста. Таким
образом, число смысловых интерпретаций может соответствовать
числу воспринимаемых текст индивидуумов. Можно говорить о том,
что смысл уникален и персонифицирован, тогда как содержание уни-
версально и постоянно для всех получателей.

В рамках данной статьи был проведен анализ реакций-
комментариев пользователей русскоязычной сети Телеграм, раз-
мещенных на ресурсе «БашДТП», который первоначально был
создан для обсуждения дорожно-транспортных происшествий в
городе Уфа, но впоследствии стал площадкой для обсуждения раз-
личных культурных, политических и социальных событий в рес-
публике Башкортостан. Общение на данной онлайн-площадке но-
сит полилогический характер, изначально заявленная автором тема
подвергается расщеплению на так называемые «ветки», поскольку
пользователи реагируют на конкретные стимулы-комментарии
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других участников, что приводит к отклонению от первоначальной
заявленной темы дискуссии. В исследовании В.В. Васильевой и
В.А. Салимовского отмечается, что реакции пользователей могут
носить ассоциативный характер, выхватывая и акцентируя случай-
ные второстепенные элементы, оставляя без внимания основное
содержание [Васильева, Салимовский, 2011]. Это может привести
к потере логической связи между идеей автора и реакциями-
ответами адресатов.

В контексте устного общения участники стремятся передать
индивидуальное понимание (смысл) адресату через примеры и ар-
гументацию при условии их заинтересованности в общении, в то
время как пользователи Интернета чаще выражают свои эмоции в
комментариях, отражающих отношение к событиям и людям, что
также является проявлением их индивидуальных смыслов [Титлова,
2021]. Например, в комментариях пользователей БашДТП к сооб-
щению о высказывании рок-музыканта В. Кипелова в ответ на
слова Ю. Шевчука относительно содержания понятия «Родина»
наблюдается преобладание эмоционально-оценочного компонента
(орфография и пунктуация авторов сохранены): 1) Бред бешеной
медузы (оценка); 2) Еше один кусок идиота (оценка); 3) Помолчи,
жертва пьяной акушерки! (оценка); 4) Клизма! Знай свое место!
(оценка); 5) Ты просто узкоумен (оценка); 6) Одноклеточный про-
бирочный имбицил (оценка).

Одна из главных особенностей сетевой коммуникации –
анонимность – приводит не только к раскрепощенности в общении,
но и к пренебрежению социальными нормами, о чем свидетель-
ствуют многочисленные примеры нарушения норм этики. Отсут-
ствие тактичности по отношению к собеседнику способствует вы-
делению еще одной отличительной черты интернет-коммуникации –
инвективизации лексических средств [Моисеева, 2021]. Анализ
языковых средств, с помощью которых происходит общение в
виртуальной реальности, позволяет отметить усиление коллектив-
ных настроений, высокую степень эмоциогенности, ярких, катего-
ричных оценок и манипуляций: 1) Забыли про него уже вот и ре-
шил напомнить. хайпушник (оценка); 2) Оба недалекие (оценка);
3) Валера красавчик! (оценка); 4) Свинья грязь найдет (свободный
ответ); 5) Премию Дарвина – в студию! (ироничная оценка); 7) Мо-
лодец Vалерий! Правильно все сказал (оценка). Таким образом, ин-
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тернет-комментарий как текст-стимул характеризуется смысловыми
типами реакций (в основном типом «оценка» в различных вариациях),
участвующими в формировании эмоционально-аксиологической
сферы, выражающими интенции и установки, принадлежащие
индивидуальному сознанию [Моисеева, 2022].

Необходимо признать наличие определенного типа пользо-
вателей, которые не отказываются от принципов комфортного и
эффективного речевого взаимодействия и в условиях онлайн-
коммуникации. Реакции-комментарии данных пользователей от-
личаются содержательными (основанными на содержании поста)
суждениями, сохраняющими фокус на основной теме. В ходе ана-
лиза методом сплошной выборки около 350 комментариев было
выделено три стратегии, применяемые реципиентами в качестве
реакции на содержание исходного текста. Первая стратегия – «ге-
нерализация» (термин А.И. Новикова), предполагающая обобще-
ние прочитанного, продуцирование суждений и взглядов (часто
наивных): 1) Просто, хотят как турки, выторговать больше фи-
ников для себя-)); 2) Чето свое хотят получить; 3) Ой, да понят-
но все с ними; 4) Ага в очереди за ништяками. Исходный пост был
посвящен обсуждению стремления Хорватии присоединиться к Тур-
ции в предотвращении вступления Швеции и Финляндии в струк-
туру НАТО. Приведенные комментарии участников интернет-
дискуссии отличаются краткой, инфантильной интерпретацией
содержания текста, что можно объяснить ограниченным понима-
нием либо полным непониманием реальных политических моти-
вов перечисленных государств.

Следующая стратегия представляет собой умозаключение,
выводимое из содержания исходного предложения, и выражается
реакцией «вывод» по классификации А.И. Новикова. Это может
быть следствием рассуждения, поверхностного, дилетантского
анализа целей, причин либо результата события, приведенного в
исходном сообщении: 1) Оказались такими же торгашами)); 2) Так
и пытается на двух стульях усидеть.

Принцип третьей стратегии основан на предположении о бу-
дущем (реакция «прогноз» по классификации А.И. Новикова) –
прогнозирование потенциально возможного (согласно мнению ав-
тора комментария) развития описываемых событий: 1) Господи, да
кому они там нужны! Никто их не возьмет; 2) В итоге будут в
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НАТО это вопрос времени; 3) И в НАТО не вступят и с Россией
отношения испорчены. Вот их подставили))); 4) Все хотят в НА-
ТО, но не все смогут попасть. Вернее попасть смогут не только
лишь все, мало кто сможет это сделать (пользователь перефра-
зировал известную фразу Виталия Кличко).

Данные высказывания обычно характеризуются отсутствием
последовательной логической структуры вследствие отсутствия у
авторов навыков организации текста, применения логических
средств связи и выделения смысловых фрагментов высказывания.

Согласно А.И. Новикову, реакция «генерализация» является
смысловой, а реакции «вывод» и «прогноз» представлены как со-
держательные. Однако, на наш взгляд, последние два вида реакций
являются результатом интерпретации реципиентом исходного
предложения-стимула и ее вербализации языковыми средствами.
В процессе такой интерпретации может происходить добавление
нового содержания, а также потеря некоторых содержательных
элементов исходного предложения, что приводит к трансформа-
ции высказывания и появлению новых смысловых коннотаций.
Исходя из вышесказанного, мы полагаем, что возможно рассмат-
ривать данные виды как содержательно-смысловые, поскольку
они, несомненно, возникают в сознании реципиента в ответ на ис-
ходный текст-стимул. Тем не менее, они внедряют новые аспекты
смысла в первоначальное сообщение, упуская или отвергая содер-
жание, часть содержания, при этом не столько реагируют на со-
держание конкретного высказывания, сколько выражают свое от-
ношение, включающее накопленный опыт и знания, составляющие
концептуальную систему индивида. Данная трансформация обо-
гащает первоначальное высказывание и отражает уникальное
взгляды и опыт каждого человека.

Необходимо помнить о том, что пользователи интернета,
комментируя чужие посты, в некоторой степени реализуют свою
потребность в творческом самовыражении, проявляющуюся в
креативном подходе к процессу комментирования – создании тек-
стов, содержащих разнообразные стилистические приемы: 1) Слышь,
ушлепок! Купи себе шлепки и шлепай от сюда (аллитерация);2) Ос-
па не дура. Оспа знает где живут обезьяны (анафора) (коммента-
рий под постом, посвященном первому случаю оспы обезьян, заре-
гистрированному в Финляндии); 3) Обезьянам обезьяньи болезниJ
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(повтор). Частыми являются приемы языковой игры, основанной
на нарушении клишированных форм: Это вопрос дна.

Заключение

Учитывая вышеизложенное, можно выделить отсутствие
глубокого диалога и аргументации как характеристику, свойствен-
ную онлайн-коммуникации. Данный факт, с одной стороны, пред-
полагает наличие недостаточного уровня информированности у
комментатора, скудости критического мышления и неспособности
вникнуть в суть вопроса. С другой стороны, причиной такого яв-
ления может быть стремление к манипулированию позицией собе-
седника: в ходе сетевого общения участники часто стремятся не
столько убедить собеседника в своей правоте, сколько устранить
отличное от своего мнение, а также найти единомышленников и
объединиться на основе общей идеи, соответствующей их интере-
сам и целям. Следует отметить, что наиболее частотными оказа-
лись следующие модели: дискредитация оппонента, коллективное
эмоциональное непринятие или игнорирование его позиции, уход
от критического анализа и аргументированной полемики.

Большинство пользователей интернета вместо использова-
ния содержательных аргументов при опровержении альтернатив-
ных точек зрения чаще проявляют свои позиции через эмоцио-
нальное выражение убеждений, стремясь получить одобрение от
других участников дискуссии, разделяющих их политические
убеждения. Коллективные настроения, выражаемые в коммента-
риях рассматриваемого онлайн-ресурса, в значительной степени
представлены ситуационными реакциями, которые обусловлены
эмоциональным отношением к текущим событиям.
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Интернет в настоящее время является средой, порождающей
множество новых типов текстов. Согласно нашим наблюдениям,
большинство из них являются текстами малого объема, что объясня-
ется совокупностью факторов: от технических особенностей плат-
формы, на которой размещаются тексты, до клипового мышления
реципиента такого типа текстов [Титлова, 2018б].

Исследователи отмечают, что интернет-текст, обладая рядом
характеристик, которые будут рассмотрены нами ниже и которые в
значительной степени отличают его от текстов других типов, по-
иному читается реципиентом, а, следовательно, отличаются и про-
цессы его восприятия и понимания. Иными также являются и способы
презентации его содержания и концептуализации. Основные разли-
чия, как можно предположить, касаются речемыслительных про-
цессов и когнитивных механизмов, а также среды функционирования
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текста: восприятие и понимание традиционного, например, газет-
ного текста и текста, размещенного в глобальной сети, не одина-
ковы. Вопрос о том, как отличительные характеристики интернет-
текста влияют на его понимание реципиентом, а также вербализованные
реакции реципиентов как результат процесса понимания находятся в
центре внимания настоящей статьи.

Материалом для настоящего исследования послужили тек-
сты малого объема в кроссплатформенном мессенджере Телеграм.
Отметим, что среди функциональных характеристик данного при-
ложения, кроме возможности обмена сообщениями и файлами
разных форматов, существует также возможность создавать кана-
лы, распространяющие контент в сети. Эту особенность в полной
мере используют новостные агентства, официальные лица, незави-
симые корреспонденты для размещения текстов новостного и ана-
литического характера.

Рассматривая характеристики текстов малого объема, отметим
вслед за А.Ю. Корбут, что в процессе человеческой коммуникации
«объем текста … связан со сферой функционирования текста» [Кор-
бут, 2004, с. 47–48]. По мнению автора, если объём текста отличается
от «стандартного», то это результат адаптации текста под эту среду.

Следовательно, можно говорить о том, что сфера коммуника-
ции и ее жанр непосредственно определяют объем текстовой инфор-
мации в целом и компоненты содержания в частности. К.А. Нечаев
говорит об обусловленности объема структуры содержания текста
сочетанием трех аспектов: коммуникативной установкой агенса, спо-
собом коммуникации и темой коммуникации [Нечаев, 1999, с. 10].

В современном языкознании до сих пор не только четко не опре-
делены объемы текстов такого типа, но и нет общепринятого термина
для их обозначения. Тексты объемом меньше «стандартного» текста
разные исследователи называют «малоформатными» [Паршина,
1992], «микротекстами» [Корбут, 2004, с. 51], «сверхкраткими» [Таю-
пова, 2005, с. 7], «текстами-примитивами» [Коновалова, 1992, с. 92]. Мы
в своих работах [Titlova, 2015] называем эти тексты текстами малого
объема, что указывает лишь на объем этих текстов, не предполагая
иных коннотаций.

Отметим, что в текстах малого объема прослеживаются важ-
ные характеристики «традиционного», «стандартного» текста: его
отдельность, выделенность, формальная и семантическая самодоста-
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точность, тематическая определенность и завершенность. Тексты ма-
лого объема следует рассматривать как информационно самодоста-
точное речевое сообщение, базирующееся на понимании сообщения,
замысел которого ориентирован на его адресата, а сам текст достато-
чен для успешного решения коммуникативных задач и потому в пре-
делах интернет-дискурса является нормой.

Рассмотрим ниже структурно-композиционные особенности
текста новостных телеграм-каналов как одного из новейших типов
интернет-текста.

Во-первых, обратим внимание на объем телеграм-текста.
При условии, что текст сопровождается видео- или фото-файлами,
то максимально объем такого текста составит 1024 символа. С недав-
него времени на платформе существует премиум-подписка, которая
увеличивает допустимый объем до 2048. Однако, по нашим наблю-
дениям, объем вербальной части телеграм-текста редко достигает
максимального объема. Это, по всей видимости, объясняется тем
фактом, что, во-первых, прилагающийся к вербальному тексту ви-
деоряд содержит более полную информацию. Во-вторых, существует
ряд исследований, показывающих, что для современного читателя
предпочтительнее оказываются тексты малого объема. Такие префе-
ренции объясняются особенностями клипового мышления.

Остановимся подробнее на данном понятии. Исследователи
сходятся во мнении, что современному читателю присуща клипо-
вость (фрагментарность, мозаичность, разрозненность) мышления
как следствие огромного, зачастую неконтролируемого потока по-
ступающей к нему информации. Как следствие, и сама информация
представлена в виде своего рода фрагментов мозаики, из которых
пользователь сам складывает целую картину в зависимости от своих
интересов и предпочтений.

Еще одним фактором, приводящим к такому «членению» ин-
формационного потока, на наш взгляд, являются технические осо-
бенности доставки информации адресату. Если рассматривать тради-
ционные способы предоставления новостей, например, газету, то
раньше требовался довольно большой промежуток времени для сбора
информации, написания полнообъемной статьи, выхода выпуска в
тираж. Сейчас любое новостное агентство имеет как минимум один
онлайн-источник (а чаще это и официальный сайт, и каналы в соци-
альных сетях и мессенджерах). Поэтому любое обновление о проис-
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ходящих событиях моментально размещается и распространяется
через все доступные каналы. Таким образом, новости представляют
собой тексты малого объема, но высокой частотности.

Возвращаясь к текстам новостных телеграм-каналов, отметим,
что смысловую нагрузку в них несут в разном соотношении как
вербальная, так и невербальная части. Отдельного, более тщатель-
ного исследования заслуживает вопрос о соотношении вербальной и
невербальной составляющих интернет-текстов, поскольку 1) вер-
бальная часть может быть содержательнее и объемнее изобрази-
тельной: основные события изложены в тексте, невербальная часть
лишь выполняет функцию дополнительной иллюстрации; 2) вер-
бальная и невербальная части равны: в таком случае чаще всего не-
вербальная часть представлена видеоматериалом, текстовая часть
дублирует текст, озвученный на видео; 3) невербальная часть несет
основную нагрузку: например, видеозапись содержит основную
информацию, в вербальной части размещается лишь краткое описа-
ние. Отметим, однако, что выше нами описаны лишь наиболее рас-
пространенные типы сочетаний вербального и невербального ком-
понентов интернет-текста.

Еще одной отличительной особенностью интернет-текстов в
общем и исследуемых нами текстов в частности является их гипер-
текстуальность. Под гипертекстом принято принимать систему тек-
стов, соединенных ссылками. Технически гиперссылка является «пе-
реходом» от одного текста к другому. При этом текст, содержащий
гиперссылки, называют гипертекстом. С развитием технологий ме-
няются и способы оформления гиперссылок в текстах. Ранее, когда
гиперссылка представляла собой набор символов, обозначающих ад-
рес страницы, на которую можно было попасть при переходе по ука-
занному адресу, такая гиперссылка выглядела инородным элементом
в тексте. Более того, текст, содержащий ссылку, имел мозаичную
структуру, то есть имел нелинейную, прерывающуюся структуру в
случае, когда читатель переходил по ссылке. Современные техниче-
ские возможности позволяют «вплетать» гиперссылку в ткань текста,
превращая гипертекст в линейный, когда у читателя нет необходимо-
сти переходить на сторонние источники информации.

В настоящее время на платформе Телеграм существует два ви-
да гиперссылок. Одни из них представляют собой слово, часть фразы
или полностью фразу, являющуюся частью основного текста, но вы-
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деленную другим цветом (традиционно – синим). Например: «Зелен-
ский попытался оправдаться за слова главкома ВСУ в интервью для
The Economist, в котором Залужный назвал ситуацию на фронте
тупиковой. На пресс-конференции с главой ЕК он заявил, что якобы
«не всё так плохо», а ситуацию на фронте должны изменить по-
ставки F-16. При этом Залужный говорил, что эти истребители
станут неэффективными из-за усиления российской ПВО. Зеленский
добавил, что понимает причины усталости от конфликта: «Все мы
люди независимо от своего статуса». Интервью с Залужным ранее
раскритиковали в офисе Зеленского, а у западных союзников Украи-
ны оно вызвало обеспокоенность» [URL].

Еще один способ оформления гиперссылки: «Мне посчастли-
вилось в жизни встретить главного учителя – Владимира Путина».
Песков признался, что пытается быть таким же внимательным,
спокойным и собранным, как президент: «Пытаюсь хоть как-то
походить на все эти качества. Не всегда получается, но есть к чему
стремиться» [URL]. В приведенном примере текст, выделенный на-
ми курсивом, находится в своеобразном «окошке» и едва заметно
выделен цветом (обычно, чуть темнее фона основной новости). Та-
ким образом, цитируемый текст также является частью основного
текста и не нарушает его линейности. Такого вида гиперссылки могут
также быть на фото- или видеоматериалах.

Основной же интерес в рамках настоящего исследования
представляет еще одна характеристика интернет-текста – его инте-
рактивность. Возможность размещения комментариев под постами
новостных каналов позволяет рассматривать данные комментарии
как реакции реципиентов на текст, т.е. комментарии являются
«встречными текстами», спродуцированными читателями в ответ
на текст-стимул и отражающими процессы восприятия и понима-
ния информации.

Здесь следует отметить, что именно интерактивность интернет-
текста положила начало множеству психолингвистических экспери-
ментов, проводимых в условиях естественной коммуникации. Нами
ранее уже отмечалось, что к положительным сторонам такого рода
экспериментов можно отнести отсутствие рефлексии у испытуемого
и любое воздействие со стороны экспериментатора. Комментарии
пользователей в сети, являясь реакцией читателя в условиях аноним-
ности коммуникации, представляют огромный интерес для исследо-
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ваний в области коммуникативистики, социологии, психолингвистики
и многих других.

В проведенном нами ранее диссертационном исследовании
был проведен количественный и качественный анализ реакций на
тексты малого объема, размещенные в сервисе микроблогов Твиттер.
Отметим, что данное исследование проводилось семь лет назад, и,
очевидно, технические возможности цифровых платформ претерпели
с тех пор значительные изменения. Данный факт, по нашим предпо-
ложениям, отразился и на реакциях реципиентов-пользователей. Еще
одним фактором, влияющим на качественные и количественные по-
казатели результатов проведенных психолингвистических экспери-
ментов, является сложная обстановка в мире.

Данные, полученные в ходе первого исследования, отражены в
следующей таблице (приведены реакции с наиболее существенными
показателями) [Титлова, 2018а]:

№ Название реакции % от общего количества реакций

1. Оценка 27,5
2. Мнение 5,3
3. Перевод 3,8
4. Вывод 1,5
5. Интертекст 1,4
6. Констатация 0,7
7. Побуждение к новой информации 0,7

В настоящем же, не столь масштабном исследовании «встреч-
ные тексты» реципиентов расположены следующим образом:

№ Название реакции % от общего количества реакций

1. Оценка 35
2. Мнение 12
3. Прогноз 5,8
4. Перевод 4,7
5. Интертекст 4,4
6. Вывод 3
7. Побуждение к новой информации 1,1
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Как видно из представленных в таблицах данных, на первом
месте по-прежнему остается оценка, причем процент оценочных ре-
акций возрос. Мы понимаем, что данный факт обусловлен в основ-
ном содержанием текста-стимула. Происходящие в стране и мире
события провоцируют у читателя более острый, эмоциональный от-
клик, вызывают оценочные суждения. В ходе дальнейших исследо-
ваний и при более подробном количественном и качественном анализе
полученных реакций реципиентов нам представляется важным выде-
лить комбинированные комментарии-реакции пользователей (т.е. те,
в которых сочетаются два и более «встречных» текста). По данным
первого эксперимента, наиболее частая комбинация – реакция оценки
в сочетании с мнением.

Здесь же следует отметить, что если мы говорим о таком виде
оценки, как негативная оценка, то на ее показатели влияют и техни-
ческие особенности платформы Телеграм. В то время, когда прово-
дилось первое исследование, в социальной сети Х (бывший Твиттер)
практически отсутствовал мониторинг комментариев. Пользователи,
комментирующие тот или иной пост в сети, могли быть временно
забанены лишь после жалоб других пользователей. На платформе
Телеграм в большинстве каналов или чатов существует собственный
бот, алгоритмы работы которого разработаны таким образом, что
комментарии пользователей, нарушающие правила отдельного канала
или платформы в целом, удаляются практически моментально.

Реакция «мнение» не изменила своего положения в таблице,
однако ее процент в общем количестве реакций значительно возрос.
На наш взгляд, кроме реакций, подпадающих под традиционное
определение реакции мнения, сформулированное автором методики
«встречного» текста А.И. Новиковым, в интернет-пространстве рас-
пространен еще один тип такого рода реакций – так называемая
«диванная экспертиза». «Диванными экспертами» в сети принято
называть людей, не являющихся специалистами в обсуждаемых во-
просах, но высказывающих свое «экспертное» мнение как единственно
верное. Так, например, любое доминантное событие в мире порожда-
ет огромное множество «специалистов». В интернет-среде распро-
странено ироническое высказывание, утверждающее, что на смену
вирусологам (пандемия и COVID-19) приходят геополитики (ситуа-
ция на Украине).



Титлова А.С.

147

Интересно также отметить, что ранее находившаяся в самом
низу таблицы реакция «прогноз» в настоящем исследовании состав-
ляет значительный процент. Это, вероятно, можно объяснить ожида-
нием изменения ситуации со стороны реципиентов и их предположи-
тельными догадками о дальнейшем ходе событий.

Еще одной интересной особенностью стало сильно снизившееся
количество графической оценки в комментариях пользователей. Этот
факт, очевидно, объясняется техническими особенностями платформы
Телеграм: в большинстве каналов есть возможность оставлять графи-
ческие реакции на размещаемый пост.

Таким образом, отметим, что такие структурно-композиционные
и типообразующие особенности телеграм-текстов, как малый объем,
клиповость, поликодовость, гипертекстуальность и интерактивность,
в значительной степени влияют на процессы их понимания и интер-
претации. Вывод подтверждается количественным и качественным
анализом данных психолингвистического эксперимента по методу
«встречного текста», проведенного в условиях естественной интер-
нет-коммуникации.
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федры математической лингвистики Санкт-Петербургского государ-
ственного университета, специалист в области языковой политики,
автор более 150 научных работ, в том числе 11 монографий, и Ната-
лия Михайловна Марусенко, кандидат филологических наук, доцент,
доцент кафедры математической лингвистики Санкт-Петербургского
государственного университета, специалист в области русского языка
и языковой политики, автор более 40 научных работ, в том числе трех
монографий.

Предметом первого тома настоящей монографии «Полити-
ческое и идеологическое измерения образовательной языковой
политики» является анализ мирового опыта в сфере изучения и
преподавания языков, реализуемых в тех странах, которые пред-
ставляют собой «точки роста» этой неравномерно развивающейся
глобальной системы.

Первый том рецензируемой монографии включает в себя пре-
дисловие, пять глав («Глобализация и изучение языков», «Языковые
права человека», «Изучение языков и формирование идентичности»,
«Моноязычие vs многоязычие», «Распространение английского язы-
ка»), заключение, список литературы.

Авторы исходят из того, что изучение языков, как первых, так
и вторых иностранных, имеет большое значение для любой страны и
потребляет немалую часть материальных, интеллектуальных и кадро-
вых ресурсов. Именно этот факт определяет большой интерес спе-
циалистов, занятых в разных сферах, к этой проблематике. В то же
самое время, как отмечают авторы монографии, гораздо реже объек-
том исследований становятся связи между изучением языков и таки-
ми понятиями, как национальная идентичность, национальное един-
ство, нациостроение и территориальная целостность. Тем не менее
эти понятия, по мнению авторов, приобретают особенную актуаль-
ность в эпоху глобализации, «ставящей своей целью ослабление на-
циональных государств и построение новых и перестройку существую-
щих национальных, культурных и языковых идентичностей»
[Марусенко, Марусенко, 2024, т. 1, с. 3]. То, что эта область исследо-
ваний мало известна в Российской Федерации, а накопленный в мире
опыт практически не используется, определяет актуальность данного
исследования.

Авторы напоминают, что в советскую эпоху практика языкового
строительства в нашей стране служила моделью для новых незави-
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симых государств, образовавшихся в результате крушения мировых
колониальных систем, в период после окончания Второй мировой
войны и до 1980-х годов. Однако после распада СССР «наша страна
не смогла своевременно и адекватно отреагировать на смену пара-
дигмы языковой политики и языкового строительства с этнокуль-
турной на национально-функциональную, произошедшую в конце
ХХ в.» [Марусенко, Марусенко, 2024, т. 1, с. 3]. Более того, в на-
стоящее время в мире происходит переоценка уникальности много-
язычия, исторически сложившегося в СССР и в Российской Федерации,
создающая иллюзию необходимости самостоятельного решения
всех проблем, без возможности учета мирового опыта. Использова-
ние Россией опыта зарубежных стран в области языковой политики,
по мнению авторов монографии, необходимо, поскольку «они
раньше, чем Россия, столкнулись с вызовами новой эпохи и пыта-
лись решать проблемы, возникающие в новых условиях, накопив
при этом как положительный, так и отрицательный опыт» [Мару-
сенко, Марусенко, 2024, т. 1, с. 3]. Отмечается, что сегодня большое
значение имеют зарубежные исследования о связи языков и нацио-
нальной идентичности.

Подчеркивается, что образовательная языковая политика – это
междисциплинарная область деятельности и научных исследований,
лежащая на пересечении критической теории, наук об образовании,
социологии и антропологии, обладающая тем не менее собственным
практическим и теоретическим аппаратом, направленным на объяс-
нение связей между языковой политикой государств, строительством
национальных систем обучения языкам и языковым поведением со-
обществ и отдельных людей. Образовательная языковая политика
фокусируется на политическом и идеологическом измерениях языко-
вого строительства, в большинстве случаев поощряющих построение
языковых иерархий, действующих в интересах мажоритарных и ко-
лониальных языков. При этом в образовательной языковой политике
авторы прослеживают три концептуальных подхода к изучению язы-
ков: язык как проблема, язык как право и язык как ресурс. Так, отме-
чается, что подход «язык как проблема» сформировался на раннем
этапе развития и был вызван попытками разрешить языковые кон-
фликты, возникавшие в многоязычных нациях, недавно получивших
независимость, в Азии, Африке и Латинской Америке. Подход при-
менялся на тех территориях, где западные державы установили про-
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извольные политические и административные границы и где моно-
язычие было основано на колониальных языках (английском, фран-
цузском, испанском и португальском). В результате проводимой язы-
ковой политики эти языки получили статус национальных в новых
независимых государствах, в то время как автохтонные языки, не
вписывавшиеся в проекты построения национальных государств, бы-
ли обречены на угасание, а их носители стали рассматриваться как
воображаемые сообщества. Такой подход квалифицируется совре-
менными лингвистами как неоклассический, технократический и по-
зитивистский; он характеризовался утилитарным отношением к язы-
ковой политике, целью которой считалась ликвидация языковых
конфликтов, а языки рассматривались без учета социальных и куль-
турных условий их функционирования, идеологический подтекст их
использования вообще отрицался.

Подход «язык как право» оформился в 1990-х годах на базе
критики социального неравенства и подавления миноритарных групп
и языков. В нем объединились такие направления исследований по
языковой политике, как историко-структурная парадигма, критиче-
ская языковая политика, языковые права человека и языковой импе-
риализм. В этот период языковое разнообразие стало рассматриваться
как неотъемлемая характеристика современного общества, связы-
вающая человека с его социальным окружением. Защита и поддержка
региональных языков и диалектов, находящихся под угрозой исчез-
новения, получили оправдание благодаря отношению к языку как
символу идентичности и групповой принадлежности. В качестве мо-
дели образовательной языковой политики предлагалось субститутив-
ное, субтрактивное и транзитивное двуязычие, ориентированное на
изучение стандартного языка и распространение его среди обучаю-
щихся. Подход «язык как ресурс» нацелен на достижение языкового
разнообразия и многоязычное обучение как ресурс для носителей
мажоритарных и миноритарных языков и реализуется через двусто-
роннее аддитивное двуязычное обучение (двустороннее погружение),
при котором носители мажоритарного языка от рождения и носители
его как второго языка обучаются на обоих языках. Языки рассматри-
ваются как ресурсы для всех обучающихся (пример – английский и
испанский в США). Появление этого подхода, подчеркивается в
монографии, обусловлено переходом от изжившей себя этнокуль-
турной парадигмы языковой политики к новой, национально-
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функциональной парадигме, основанной на теории человеческого
капитала.

В конце ХХ в. – начале ХХІ в., национальные системы образо-
вания испытывают влияние глобальных изменений, выражающееся в
росте напряженности в использовании языков, отмирании локальных
культур, изменении идентичности школьников и студентов, а нацио-
нальные сообщества пытаются сбалансировать локальные потребно-
сти с глобальными реалиями. Влияние глобализации на использова-
ние языков, их изучение и отношение носителей к языкам привело к
изменению образовательной языковой политики, что нашло выраже-
ние, прежде всего, в гегемонии английского языка, ставшего между-
народным lingua franca в социальной, политической, экономической,
академической и профессиональной коммуникации. Одновременно с
этим, авторы рецензируемой монографии отмечают беспрецедентный
рост использования других мажоритарных языков – французского,
испанского, китайского; также растет использование миноритарных
языков и диалектов в разных сообществах, которые связывают с ни-
ми защиту своей идентичности в условиях глобальной деревни.

Три рассмотренные выше подхода являются, по мнению
М.А. Марусенко и Н.М. Марусенко, определяющими при формирова-
нии языковой политики и дискурса о языках и языковых проблемах.

Подчеркивается, что образовательная языковая политика свя-
зана с воздействием как на статус, так и на корпус языка. Она рас-
сматривает обучение языку и прочую образовательную деятельность
с позиций увеличения использования языка или численности его но-
сителей и обязательно должна учитывать социально-политические и
идеологические последствия реализации языковых учебных планов и
политик, особенно тех, которые направлены на маргинализацию ми-
норитарных языков и их носителей, особенно в школах.

Отмечается, что главной методологической проблемой сегодня
является определение отношений между языковыми политиками на
разных уровнях и школьными практиками.

Предметом второго тома рецензируемой монографии «Образо-
вательная языковая политика в современном мире» является социо-
лингвистический анализ систем двуязычного обучения, сложившихся
в мире. Второй том монографии включает в себя предисловие, пять
глав («Двуязычие в современном мире», «Двуязычие в языковом
строительстве», «Формирование двуязычия», «Двуязычие как языко-
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вая политика», «Глобализация и региональные модели двуязычного
обучения»), заключение, список литературы.

Авторы подчеркивают, что вопросы двуязычного обучения в
разных странах рассматриваются с позиций мировой социолингви-
стической перспективы, которая позволяет выделить общие тенден-
ции и региональные особенности.

Сегодня вопрос о выборе языков обучения и изучения является
особенно актуальным для развивающихся стран, в которых, как отме-
чают авторы монографии, «образовательная политика … определяется
инструкциями, исходящими от Всемирного банка и Международного
валютного фонда, которые, вопреки призывам к доступности образо-
вания, повышению качества образования и социальному равенству,
ведут к воспроизводству социального неравенства и укреплению при-
вилегий местных элит, имеющих доступ к западным моделям образо-
вания» [Марусенко, Марусенко, 2024, т. 2, с. 3]. М.А. Марусенко и
Н.М. Марусенко указывают на необходимость учитывать динамику
при выборе языков обучения и изучения. Так, использование языка в
системе образования способствует его распространению и его куль-
турной политической и социальной легитимности. В то же самое
время распространение повышает интерес к изучению языка, и этот
интерес еще более повышается благодаря его легитимации. Отмеча-
ется, что динамика языка не ограничивается национальными рамка-
ми, а носит региональный или глобальный характер. Авторы прихо-
дят к выводу о том, что критерии решений в сфере образовательной
языковой политики зависят от решений, принятых либо в данной
стране, либо в других. Динамика языков развивается по-разному, в
зависимости от типа языка. В отношении региональных или минори-
тарных языков главными являются демографическая, социальная,
политическая и экономическая диспропорции между языками, а так-
же малое число партнеров, с которыми конкурирует язык (чаще всего
речь идет об одном мажоритарном языке). В случае динамики мажо-
ритарых языков (английский, арабский, испанский, французский и т.д.)
их распространение в разные периоды истории или за счет других
языков определяется сложными политическими, экономическими,
технологическими и пр. факторами. В то же время распространение
языка может затрагивать только некоторые социальные категории.
Авторы приводят пример французского языка, бывшего языком элит
с XVIII по первую половину ХХ в.



Рецензия на книгу: Марусенко М.А., Марусенко Н.М. Образовательная
языковая политика в ... – 387 с. ; Т. 2 : Двуязычное обучение. – 330 с.

Особое внимание в монографии уделяется английскому языку,
распространяющемуся сегодня по всему миру большими темпами.

Отметим, что монография М.А. Марусенко и Н.М. Марусенко
«Образовательная языковая политика в современном мире» по ито-
гам VII Международного конкурса на лучшую научную и учебную
публикацию «Академус» в 2023 г. получила диплом за 1 место в но-
минации «Социальные науки, образование и педагогика».
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ВИКТОР АНДРЕЕВИЧ ТАТАРИНОВ
(7 июня 1952 г., деревня Юферята Макарьевского района

Кировской области – 9 ноября 2024 г., Москва)

Научная языковедческая общественность скорбит по случаю
кончины на 73-м году жизни доктора филологических наук, извест-
ного лингвиста – терминолога, лексиколога и лексикографа, спе-
циалиста по общему языкознанию и лингводидактике – Виктора
Андреевича Татаринова (07.06.1952 – 09.11.2024).

Виктор Андреевич Татаринов в 1976 году окончил Московский
государственный университет имени М.В. Ломоносова по специаль-
ности романо-германская филология с присвоением квалификации
учитель немецкого языка средней школы, филолог. Его трудовая
жизнь после окончания МГУ началась с работы переводчика на КАМАЗе
в Набережных Челнах. После двух лет живой переводческой работы
на КАМАЗе до поступления в аспирантуру филологического факуль-
тета МГУ Виктор Андреевич занимался преподавательской работой в
ряде вузов страны. 22 года своей трудовой жизни он преподавал не-
мецкий язык и курс перевода историкам МГУ имени М.В. Ломоносова.
Созданные им учебники немецкого языка и учебное пособие по пере-
воду являются актуальным учебным материалом. О статусе учебни-
ков свидетельствует то, что они являются базовыми для лицензиро-
вания во многих регионах.

Среди коллег Виктор Андреевич пользовался большим ува-
жением и авторитетом. Его научная работа на протяжении многих
лет была связана с ИНИОН РАН. Он был членом редколлегии пе-
риодического издания ИНИОН РАН «Социальные и гуманитарные
науки» и много писал как для этого издания, так и для изданий-
предшественников. Из 350 публикаций в списке его трудов более
80 статей, обзоров и рефератов написано им специально для пе-
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риодических изданий и сборников статей ИНИОН РАН, вызывав-
ших большой интерес у читателей. Виктор Андреевич приложил
большие усилия в деле развития терминоведения в СССР и в России
и в повышение терминологической подготовки специалистов и сту-
дентов в качестве автора энциклопедического словаря «Общее тер-
миноведение», монографии «Теория термина» и трехтомной хресто-
матии по терминоведению, многочисленных докладов и статей. Им
была создана терминологическая организация с всероссийским ста-
тусом «РоссТерм», что способствовало распространению знаний о
термине путем организации терминологических конференций.

Будучи приглашенным на должность председателя Терминоло-
гической комиссии при Международном комитете славистов, он
возобновил ее работу, составил программу ее деятельности на многие
годы вперед, издал программный сборник «Славянское терминоведе-
ние». Возрожденный под его редакцией «Русский Филологический
Вестник» и другие его издания – «Русский Исторический Вестник»,
серийные сборники «Терминоведение» (его первый номер назывался
«Терминоведение и профессиональная лингводидактика»), «Термино-
логический вестник», «Вопросы общего, сравнительно-исторического,
сопоставительного языкознания», а также «Функциональные исследо-
вания», издававшиеся им совместно с А.И. Изотовым (6 выпусков), –
были посвящены проблемам филологической науки, терминоведения
и лингвообразования. Вышеназванные издания, терминологические и
библиографические словари и указатели В.А. Татаринова служат лю-
дям, о чем говорят бесчисленные ссылки на них в РИНЦ, и служить
будут долго.

Виктор Андреевич Татаринов был деятельным и жизнерадост-
ным человеком, бесконечно преданным языковедческой науке. Таким
мы его помним, и таким он останется в нашей памяти.

Отдел языкознания ИНИОН РАН



Социальные и гуманитарные науки
Отечественная и зарубежная литература
Информационно-аналитический журнал

Серия 6
ЯЗЫКОЗНАНИЕ

2024 – № 4

Компьютерная верстка П.И. Горбунов
Корректоры П.И. Горбунов, И.П. Леонтьева

Подписано к печати 22 / I – 2025 г.
Формат 60 х84/16 Бум. офсетная № 1

Усл. печ. л. 9,3   Уч.-изд. л. 8,0
Тираж 300 экз. (1–100 экз. – 1-й завод) Заказ №

Институт научной информации по общественным наукам
Российской академии наук

Нахимовский проспект, д. 51/21, Москва, 117418
http://inion.ru

Отдел печати и распространения изданий
Тел.: +7 (925) 517-36-91

e-mail: izdat@inion.ru

Отпечатано в типографии
АО «Т8 Издательские Технологии»

109316, Москва, Волгоградский проспект,
д. 42, корп. 5, к. 6

mailto:izdat@inion.ru

	Базылев В.Н.ФИЛОСОФСКИЕ ВОПРОСЫ В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ТЕОРИИ ЯЗЫКА (КОНСТРУИРОВАНИЕ И ДЕКОНСТРУКЦИЯ ПАРАДИГМЫВО ВТОРОЙ ПОЛОВИНЕ ХХ – НАЧАЛЕ ХХI в.)
	Шпетный К.И.КОГНИТИВНО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИАНГЛОЯЗЫЧНОГО НАТУРАЛИСТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА
	Рыжова Л.П., Марков М.Р.
	Левченко М.Н., Сорокина Ю.С.СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЭКВИВАЛЕНТОВ В ТЕКСТАХ РАЗНЫХ СТИЛЕЙ НА МАТЕРИАЛЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ КОРПУСОВ
	Ковшова М.Л., Орлова О.С.КУЛЬТУРНЫЙ СКРИПТ КАК ЧАСТЬ КОГНИТИВНО-КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО АНАЛИЗА ЗНАКОВНЕПРЯМОЙ НОМИНАЦИИ
	Потапова Р.К., Потапов В.В., Горбунов П.И.О НОВОМ СПОСОБЕ СТАТИСТИЧЕСКОЙ ОБРАБОТКИ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ДАННЫХ (ПРИМЕНИТЕЛЬНО К МЕМЕТИКЕ)
	Имбер С.Ю., Томская М.В.ВОЗМОЖНОСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ НЕЙРОСЕТИ GPT-4В ЛИНГВИСТИЧЕСКОМ ИССЛЕДОВАНИИ:НА ПРИМЕРЕ АНАЛИЗА ЭМОТИВНЫХ ТЕКСТОВ
	Моисеева А.В.ВТОРИЧНЫЕ ТЕКСТЫ КАК НОСИТЕЛИ СМЫСЛА И СОДЕРЖАНИЯ:НА ПРИМЕРЕ ТЕКСТА-КОММЕНТАРИЯ МЕССЕНДЖЕРА ТЕЛЕГРАМ
	Титлова А.С.«ВСТРЕЧНЫЙ ТЕКСТ» КАК РЕАКЦИЯ РЕЦИПИЕНТАНА ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТ МАЛОГО ОБЪЕМА
	Раренко М.Б.РЕЦЕНЗИЯ НА КНИГУ: МАРУСЕНКО М.А., МАРУСЕНКО Н.М. ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ: в 2 т.– МОСКВА : ИНФРА-М, 2024. Т. 1. ПОЛИТИЧЕСКОЕ И ИДЕОЛОГИЧЕСКОЕ ИЗМЕРЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ЯЗЫКОВОЙ ПОЛИТИКИ. – 387 с. ; Т. 2. ДВУЯЗЫЧНОЕ ОБУЧЕНИЕ. – 330 с.
	In memoriam



